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l Ú v o d 

Hlavním cílem předložené bakalářské práce je komentovaný překlad vybraného 

odborného tetu a vytvoření translatologického komentáře. Pro překlad jsem zvolil kapitolu 

Velké poselstvo z monografie Petr I. od Nikolaje Nikolajeviče Molčanova. Publikace je 

zaměřena na diplomatickou činnost Petra I. Téma práce jsem vybral proto, že Petr I. pro mě 

představuje zajímavou osobnost, která výrazným způsobem ovlivnila vývoj a budoucnost 

Ruska. 

Práce je rozdělena na teoretickou a praktickou část. Teoretická část se zaměřuje na 

obecnou charakteristiku odborného stylu a rozdělení na dílčí styly. Praktická část zahrnuje 

samotný překlad a translatologický komentář. Komentář se zabývá konkrétními 

překladatelskými metodami a postupy (transliterace, multiverbizace, antonymický překlad, 

celková přeměna), které jsem využil při překladu odborného textu, jejich charakteristiku a 

příklady. Součástí práce je také příloha obsahující originál textu překladu. 
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2 Odborný styl 

2.1 Charakteristika odborného stylu 

Cílem odborného stylu je „podat přesnou, jasnou a relativně úplnou informaci, která 

má vnitřní jisté logické uspořádání a je zaměřena na pojmovou stránku sdělení."1 Vyznačuje 

se posloupností výkladu a přísně uspořádaným systémem souvislostí mezi jednotlivými 

částmi projevu.2 Charakteristickými vlastnostmi jsou písemné zpracování, monologická 

forma, veřejnost jako adresát, pojmovost, přesnost, zřetelnost, soustavnost a odbornost.3 

Texty napsané v odborného stylu mají nejčastěji písemnou formu, z čehož vyplývá 

určitá monologičnost.4 D. Knittlová uvádí, že písemný projev musí být obsahově i formálně 

úplný. Je to ovlivněno tím, že neexistuje zpětná vazba od adresáta, nepomáhá situační kontext 

a autor se nemůže spoléhat ani na podpůrnou roli intonace, gest a mimiky. 5 D. Knittlová také 

zmiňuje, že z důvodu pojmové náročnosti odborného stylu musí být text jazykově a 

stylisticky zřetelný, aby byl komunikační proces hladký, bez složitých uzlů a srozumitelný 

jednoznačně. Je tak kladen důraz na to, aby byly jasně vyjádřeny vztahy mezi větami. 6 

M . Hrdlička upozorňuje na tendenci odborného stylu k použití určitého vymezeného 

okruhu jazykových prostředků, které napomáhají maximální věcnosti podání, zdůraznění 

obsahové stránky pojednání, logičnosti vztahu mezi větami a větnými členy. 7 Jde o to, že při 

stručnějším a kratším vyjádření myšlenky obsahuje jazyková jednotka více informací, než je 

tomu v textu, v němž se se syntaktickou kompresí nesetkáváme. Setkáváme se tak např. s 

tendencí k užívání polovětných vazeb namísto vedlejších vět, slovních spojení místo celých 

vět, stručného a výstižného pojmenování místo detailního vyjádření. V ruském textu se tento 

jev projevuje především používáním přechodní ků a jmenných konstrukcí. 

1 KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická 
fakulta, 2010. s. 206. ISBN 978-80-244-2428-6. 
2 DLOUHÁ, Oxana. Ruština pro veřejnou správu. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, 2008. s. 11. 
ISBN 978-80-7380-112-0. 
3 KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická 
fakulta, 2010. s. 206. ISBN 978-80-244-2428-6. 
"Tamtéž, s. 206 
5 Tamtéž, s. 206 
6 Tamtéž, s. 206 
7 HRDLIČKA, Milan. Odborný text a jeho translace. In: Antologie teorie odborného překladu. Ostrava: Ostravská 
univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2010, s. 67-74. ISBN 978-80-7368-801-1. 
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Pro odborný styl je tak typické používání ustálených předložkových spojení, které 

mají povahu nevlastních předložek, tedy přeložek nepůvodních. Jde například o spojení „za 

účelem", „se zřetelem", „v souvislosti" či „v důsledku".8 

Odborný styl je charakteristický i tím, že se v něm málo projevuje osobnost autora.9 

Souvisí to s tím, že poznatky, které autor předává, mají objektivní charakter a autorovým 

posláním je tuto objektivní skutečnost určitým způsobem předat čtenáři. V praxi to znamená, 

že autor vyjadřuje původce děje neurčitě, všeobecně, popřípadě jej nevyjadřuje vůbec. Daný 

rys se projevuje především v užívání neosobních vět, vět s neurčitým nebo všeobecným 

podmětem a pasivních konstrukcí. 

Jedné z nej důležitějších vlastností, přesnosti, se v odborných textech dosahuje mimo 

jiné využíváním odborných pojmenování, tj. termínů. A. Tejnor uvádí, že „termíny jsou 

pojmenování (slova nebo slovní spojení), jejichž význam je speciálně vymezen podle 

pojmenovacích potřeb daného oboru."1 0 Podrobnější definici uvádí P. Hauser, který 

charakterizuje termín jako lexikální jednotku, která slouží k odbornému vyjadřování 

s přesným, zpravidla pojmovým významem, ve svém oboru jednoznačná, ustálená a 

normalizovaná, bez vedlejších citových příznaků. 1 1 Množství termínů v textu závisí na obsahu 

projevu a na zřeteli autora k odborné vyspělosti adresáta. 

Podle J. Hubáčka 1 2 se termín vyznačuje jednoznačností, ustáleností a systémovostí. 

Jednoznačnosti se dosahuje přesným vymezením obsahu. Pro každý pojem existuje zvláštní 

pojmenování. Terminologie se brání mnohoznačnosti a synonymičnosti. Pokud synonymní 

termíny existují, jde o případy termínu domácího a mezinárodního. Ve vědeckých textech se 

dává přednost odborným názvům mezinárodním. Ustálenost vzniká terminologizací jednoho 

výrazného prostředku. Případná nejednoznačnost překáží vzájemné výměně názor, nové 

termíny se musí dobře zařadit. Systémovost pomáhá tvoření nových termínů pro nové pojmy. 

Termíny se často v textu stereotypně opakují, takže je požadavek na rozmanitost a 

variabilitu vyjadřování v případě odborného stylu potlačen. Důraz je kladen na absolutní 

odbornost, přesnost a jednoznačnost. 1 3 

8 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. s. 118. ISBN 978-80-247-2979-4. 
9 Tamtéž, s. 72 
1 0 TEJNOR, Antonín. Český jazyk l-IVpro střední školy. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. s. 230. 
1 1 HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. s. 35. 
1 2 HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. s. 340. ISBN 978-80-86041-37-7. 
1 3 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. s. 116. ISBN 978-80-247-2979-4. 
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Terminologie obsahuje velké množství převzatých slov (internacionalismů), což 

reflektuje tendenci k standardizaci vědy. Charakteristickým rysem odborného stylu je také 

abstraktní slovní zásoba 1 4 jako je např. faktor ((tpaicrop), rozvoj (pa3BHTne), kvalita 

(KanecTBo), intenzita (nHTeHCHBHOCTb). 

V odborném stylu se vedle jazykových výrazových prostředků objevují i grafické 

prostředky jako např. vzorce, značky, tabulky, grafy či nákresy. 1 5 

2.2 Klasifikace odborného stylu 

Stejně jako jiné funkční styly, tak i odborný styl lze rozdělit na dílčí styly. V literatuře 

je možné se setkat s různým dělením odborného stylu. O. Dlouhá vydělila v rámci odborného 

stylu tři dílčí styly: vlastní odborný, studijně vědecký a populárně vědecký. 1 6 Stejné rozdělení 

uvádí i Z. Nedomová a B. Rudincová. 1 7 Naopak J. Hubáček v rámci odborného stylu rozlišuje 

pět dílčích stylů: teoretický (vědecký), praktický (pracovní), popularizační, učební a 

esejistický.1 8 

Autorem i příjemcem vlastního odborného stylu jsou odborníci, kteří se vdaném 

oboru pohybují a disponují vědeckými znalostmi a jazykem. Do odborného stylu řadíme např. 

články, přednášky, monografie). 

Učební styl je především styl učebnic. Autorem takového textu je odborník. 

Příjemcem daného textu je ale laik, který však částečně už disponuje znalostmi v daném 

oboru.19 Cílem není jen prezentace teorie, ale také i možnosti a postupy jejího osvojení. 2 0 

Autorem vědecko-populárního styluje odborník. Ten se obrací k zájemci, který má j en 

nevelké poznatky z oboru, a tomu se podřizuje jak výběr faktů, tak i forma zpracování, to se 

beletrizuje.21 Snaží se zajímavě podat i složitosti, konstatuje charakteristické znaky věcí a 

1 4 KUBÍK, Miloslav a FORMANOVSKAJA, Nataľja Ivanovna. Osnovy jazykoznanija dlja rusistov. Praha: Státní 
pedagogické nakladatelství, 1985. s. 114. 
1 5 BISCHOFOVÁ, Jana a Univerzita Karlova. Čeština pro středně a více pokročilé. Praha: Karolinum, 1999. s. 121. 
ISBN 978-80-7184-921-6. 
1 6 DLOUHÁ, Oxana. Ruština pro veřejnou správu. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, 2008. s. 11. 
ISBN 978-80-7380-112-0. 
1 7 NEDOMOVÁ, Zdeňka a RUDINCOVÁ, Blažena. Vybrané kapitoly z funkční stylistiky a funkční gramatiky ruštiny. 
Ostrava: Ostravská univerzita, 2003. ISBN 80-7042-891-0 
1 8 HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. s. 338. ISBN 978-80-86041-37-7. 
1 9 HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. s. 338. ISBN 978-80-86041-37-7. 
2 0 MINÁŘOVÁ, Eva. Základy stylistiky češtiny. Brno: Masarykova univerzita, 1996. s. 51. ISBN 80-210-1436-9. 
2 1 ČECHOVÁ, Marie. Současná česká stylistika. Praha: ISV, 2003. s. 189. ISBN 80-86642-00-3. 

8 



jevů Na rozdíl od vlastního odborného stylu, vědecko-populární styl využívá prostředky 

hovorového stylu a není tak koncentrovaný. Ve vědecko-populárních textech nalezneme také 

bohatší názvová přirovnání, občas i expresivní výrazy. Typické je omezení terminologie na 

nutnou míru, větší šíře vyjádření a doplňování vedlejšími informacemi (do textuje zapojeno 

např. vyprávění). 

2 2 KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládáni. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozofická 
fakulta, 2010. s. 150. ISBN 978-80-244-2428-6. 
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3 Příklady popularizace v překládaném textu 

V rámci překládaného textu se objevilo několik momentů, díky kterým můžeme říct, že se 

nejedná o text čistě vědecký, ale populárně naučný. 

O tom svědčí například fakt, že se v textu objevila obrazná pojmenování. Obrazné 

pojmenování vzniká tak, že se pojem nebo jev pojmenuje slovem, které běžně a ustáleně 

pojmenovává jiný pojem nebo jev. 2 3 V rámci textu jsem se setkal s metonymií, jejíž podstatou 

je přenášení významu na základě vnitřní podobnosti pojmenovaných jevů - s metonymií. Šlo 

např. o výrazy „TeaTp, Ha cueHe KOToporo nbrrajincb cmaeumb Moiibepď (zde se jedná o to, 

že divadlo uvádí Molierova díla) nebo „mimcui Hecmopď (četl Nestorovo dílo). Následně 

také textu obsahuje i synekdochu, při které se bere část místo celku a naopak24 jako např. 

„orpoMHaa nacTb [...] ynpaBjíanacb H3 MaApiwa" (v tomto případě Madrid zastupuje 

Španělsko). 

Dále se v textu objevily hovorové výrazy, které taktéž do odborného stylu nepatří. Šlo 

konkrétně o výrazy „npoacyacacaTb yinn" a „nejiOBeic craporo 3aicana". 

Text také obsahuje ustálená slovní spojení, např. „jryHine OAHH pa3 yBu^eTb, neví CTO 

pa3 ycjibímaTb". 

Také se v textu projevují prvky publicistického stylu, např. „aHrauucKaa KoponeBa 

ÄHHa noxopoHHjia 16 (tuecmnadifamb!) CBOHX AeTeň". V úryvku figuruje dvakrát číslovka 

šestnáct - jednou vyjádřená číselně a poté ještě v závorce slovně s vykřičníkem na konci 

slova. 

2 3 DOLEŽEL, Lubomír, Karel HAUSENBLAS a František DANEŠ. Kapitoly z praktické stylistiky. Praha: Orbis, 1955, s. 
29. 
2 4 TOMAŠEVSKIJ, Boris Viktorovič, Karel ŠTINDL a Renáta ŠTINDLOVÁ. Teorie literatury. Praha: Lidové 
nakladatelství, 1970, s. 49. 
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4 Překlad vybraného textu 

Velké poselstvo 

V dějinách diplomacie bychom jen stěží našli natolik pozoruhodný počin, jakým byla 

výprava Velkého poselstva do západní Evropy vletech 1697-1698. Z hlediska dosažení 

konkrétních zahraničněpolitických cílů, které si vytyčilo toto poselstvo, skončilo neúspěchem, 

avšak svými reálnými praktickými důsledky mělo skutečně historický význam - především 

mělo vliv na vztah Ruska s ostatními evropskými zeměmi a následně také na osud celé 

Evropy. Americký historik Robert Massie píše: „Dopady této osmnáctiměsíční cesty měly 

mimořádný význam, třebaže Petrovy cíle byly zpočátku úzce vymezené. Petr I. jel do Evropy 

s odhodláním nasměrovat Rusko podle západního vzoru. Dlouhá staletí izolovaný a uzavřený 

Moskevský stát měl nyní za úkol Evropu dohnat a otevřít se jí. V jistém smyslu byl efekt 

vzájemný: Západ ovlivňoval Petra, car značně ovlivnil vývoj Ruska a modernizované a 

znovuzrozené Rusko posléze hluboce ovlivnilo Evropu. Pro všechny strany - Petra, Rusko i 

Evropu - tak Velké poselstvo představovalo důležitý mezník." 

Neobyčejnost tohoto počinu se projevila zejména vtom, že se ruský car vydal do 

Evropy osobně vůbec poprvé. Je sice pravda, že kyjevský kníže Izjaslav v roce 1075 odjel do 

Mohuče za císařem Maxmiliánem IV. Izjaslav však tehdy přicestoval jako uprchlík žádající o 

pomoc, neboť byl z Kyjeva vyhnán svým bratry. Nezvyklé bylo i to, že Petr I. nepřijel 

oficiálně jako car, nýbrž jako úředník Preobraženského príkazu Petr Michajlov. Pro realizaci 

diplomatických úkolů poselstva nebyla osobní účast samotného cara vůbec vyžadována. 

Oficiální cíl Velkého poselstva, jak o tom informoval vPoselském príkazu 2 5 dumní 

ďjak Jemeljan Ukrajincev, spočíval v „potvrzení dřívějšího přátelství a lásky, upevnění 

záležitostí společných vše křesťanům, oslabení nepřátel kříže Hospodinova - tureckého 

sultána, krymského chána a všech mohamedánskych hord". Ve skutečnosti se však ruskému 

vyslanci Kuzmovi Něfimonovovi v únoru 1697 nakonec podařilo po dlouhých a těžkých 

jednáních uzavřít útočnou spojeneckou smlouvu s Rakouskem a Benátkami proti Turecku na 

tři roky. 

Obnova podobné unie s Polskem nebyla možná, neboť v červnu roku 1696 umřel král 

Jan III. Sobieski a nástupce na jeho post se Polákům zatím vybrat nepodařilo, a proto návštěva 

2 5 Státní správa byla rozdělena na príkazy (ministerstva). Některé z nich spravovaly určitou oblast státní správy 
(finance, zahraniční záležitosti, pošta), jiné zase kontrolovaly určité území (kazanský či sibiřský). Posolskij prikaz 
plnil v letech 1549-1720 funkci ministerstva zahraničí. 
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Polska vůbec nebyla v plánu. Do úvahy nepřipadala ani aliance proti Turecku s jinými 

evropskými státy. Francie byla sultánovým spojencem. Anglie a Nizozemsko se připravovaly 

na válku o španělské dědictví a obchodní zájmy obou zemí by tak utrpěly válkou s Tureckem, 

která nebyla v jejich zájmu. Proto diplomacie ve své bezprostřední podobě, tzn. vnější nebo 

také oficiální nebyla v žádném případě hlavní náplní poselstva. 

Hlavní cíl cesty Petra I. spočíval v něčem jiném. Ve vůbec prvním spise o ruské 

zahraniční politice vydaném v Rusku, jenž sepsal Petr Pavlovic Safirov a který ještě jako 

rukopis četl a doplňoval sám Petr, jsou uvedeny tři cíle carovy cesty: 1) vidět politický život 

v Evropě, neboť ani on, ani jeho předkové ho neviděli; 2) po vzoru evropských zemí zavést ve 

svém státě politický, a především vojenský řád; 3) na svém příkladu podpořit své poddané, 

aby cestovali do ciziny, kde si osvojí dobré mravy a znalost jazyků. Ruský historik 19. století 

a autor šestidílné publikace o vládnutí Petra L, N . Ustrjalov, psal, že „hlavním cílem Petra I. 

bylo zkoumání námořní vědy." Mnoho let car jen poslouchal, že by se mělo Rusko od Evropy 

učit a že si to uvědomovali i jeho předchůdci. Jeho přátelé z ciziny z Německého předměstí 2 6 

mu hodně vyprávěli o své vlasti a chlubili se jejími úspěchy. I on sám se dávno přesvědčil o 

tom, že jsou vzdělanější a umí mnoho věcí, které Rusové neumí. Petr se ve skutečnosti od 

nich začal učit už dávno: sloužil jako svobodník delostrelectva a kapitán obchodní lodi, a 

přitom se rád učil novým dovednostem. Zkrátka nedokázali o Evropě přestat mluvit. Rozhodl 

se tedy, že pojede do Evropy, neboť u Azova pochopil, že si evropské dovednosti v Rusku 

opravdu neosvojí. Petr I. si však uvědomoval, jak složitý úkol před ním stojí a konečné 

rozhodnutí o evropské orientaci Ruska nesmí být přijato na základě toho, co slyšel, ale na 

základě vlastního přesvědčení. A jelikož ruské přísloví říká, že je lepší něco jednou vidět na 

vlastní oči než o tom stokrát slyšet, musel se sám vydat do Evropy. Je tak třeba, aby se tam 

sám učil. Poslal tedy do Evropy na studia mladé šlechtice. Avšak jak si ověřit, zda jsou 

k tomu skutečně hodni? Je tudíž nutné, aby věděl více než oni, a proto se domluvil se svým 

přítelem Le Fořtem, který mu už dlouho vyprávěl o účelnosti cesty do Evropy. 

Ale protože se oficiálně jednalo o diplomatickou aktivitu, kterou označujeme jako 

poselstvo, Petr nejprve přiměl k práci Posolskij prikaz, který mu sotva zvládl připravit 

požadované dokumenty a materiály. A protože jednal s ministerstvem zahraničí, které 

fungovalo podle starých zvyků, s mnohým si musel lámat hlavu za pochodu. Nicméně 

v instrukcích velkým velvyslancům, které vypracoval Posolskij prikaz v duchu 

2 6 Jednalo se o část Moskvy, kterou obývali zejména cizinci ze západní Evropy, kteří neuměli rusky. Takové 
obyvatele Rusové nazývali výrazem Němci (tzn. „němé"). 
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staromoskevské diplomacie, byla pečlivě vysvětlena tradiční pravidla diplomatického 

protokolu. V nich bylo vše uvedeno: kdy a jak je třeba se uklonit, zdaje nutné stát či sedět, 

zdaje nutné si sundat či ponechat pokrývku hlavy, jak titulovat velkého panovníka a tak dále. 

Tento formální dokument však sloužil ve skutečnosti jen jako projev úcty přežitým a 

občas směšným a nesmyslným předpetrovským diplomatickým zvykům. 

Skutečné, věcné a praktické instrukce vlastnoručně sepsal samotný Petr a zcela se 

lišily od těch starých, které pojednávaly o všem kromě samotné podstaty věci. Instrukce se 

odlišovaly nezvyklou konkrétností a lakonismem; byl to zkrátka dokument naprosto 

nezvyklého charakteru. Poselstvo mělo nařízeno, aby najalo do ruských služeb námořní 

důstojníky a námořníky ze zahraničí, přičemž byl kladen mimořádný důraz na to, aby to byli 

lidé, kteří si prošli službou od těch nej nižších hodností a kteří se vypracovali výše díky 

dovednostem a zásluhám, a „ne z jiných příčin". Dále následoval seznam zbraní, materiálu 

pro výrobu výzbroje, jednoduše vše až po látky na námořní vlajku. 

Takto bylo poselstvu svěřeno poslání, které ani v ruské, ale ani ve světové diplomacii 

nemělo obdoby. 

Změny v diplomatické praxi se projevily například v nařízení z 22. prosince 1696 o 

takzvaných „teologiích". Byla zrušena stará tradice, podle které byl v mezinárodních 

dokumentech před titulem panovníka obsáhlý popis představ nej vyššího božstva a jeho moci a 

síly. Obzvláště podrobně byla dogmata křesťanské víry obsažena v listinách určeným 

muslimským představitelům, tedy tureckému sultánovi nebo perskému šáhovi. Zdálo se tak, 

že Moskva je chce naklonit k tomu, aby konvertovali ke křesťanství. Celá formulace byla 

často velmi zdlouhavá, přičemž samotná podstata sdělení zaujímala jeden nebo dva řádky, a 

proto strojený a zbytečný výčet slov Petr nahradil krátkou formulací: „car z Boží milosti". Car 

v podstatě začal odstraňovat z diplomatické praxe zbytečné a nesmyslné texty a rituály. To 

však neznamenalo, že Petr definitivně zavrhnul užití křesťanské dogmatiky k ideologickému 

utváření zahraniční politiky, zvláště když se jednalo o válku s Turky čili s muslimskými 

jinověrci. Do Ruska se tak dostal všeobecný proces sekulárnejších oficiálních diplomatických 

návyků. Na Západě byli v tomto ohledu otevřenější již dlouho. Francouzští katoličtí 

„nejkřesťanštější" králové se neštítili spojit s muslimy v boji proti křesťanským bratrům... 

V nařízení ze 6. prosince byli jmenováni tři velcí a zplnomocnění velvyslanci: generál 

a admirál Francois Le Fort, generál a ministr Fjodor Alexejevič Golovin a dumní ďjak 

Prokofij Bogdanovič Voznicyn. O prvním již byla řeč a není potřeba se s ním dále 
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seznamovat. Nicméně zde stejně jako ve funkci admirála, tak i jako velvyslanec plnil hlavně 

reprezentativní funkci, čímž plně odpovídal svému poslání. Golovin byl člověk ze zcela 

jiného těsta počínaje tím, že to byl Rus a pocházel z významného bojarského rodu. Golovin se 

stal jedním z nejbližších a nej cennějších společníků Petra a od roku 1699 až do své smrti v 

roce 1706 úspěšně vedl Posolskij príkaz, čímž měl ohromný vliv na ruskou zahraniční 

politiku. Ještě před Velkým poselstvem získal cenné zkušenosti v oblasti diplomacie. Právě 

Golovin vedl jednání s Čínou a uzavřel s ní Nerčinskou smlouvu. A. Těreščenko ve své knize 

„Zkušenosti z pohledu života hodnostářů, kteří řídí ruskou zahraniční politiku" uvedl, že po 

návratu Golovina z Něrčinska „byl Petr I. natolik lačný po detailech Golovinovy cesty, že 

několik dní za sebou s ním diskutoval a zvídavě se ho vyptával na způsob života národů 

Sibiře a jakým bohatstvím toto území oplývá a tak čerpal z příběhů svého společníka nové 

poznatky. Petrův bystrý a prozíravý intelekt našel v Golovinovi nejen zaníceného vypravěče, 

ale i užitečného a inteligentního poradce." 

I přesto, že byl Golovin ve Velkém poselstvu jmenován po Le Fořtovi až druhým 

velkým velvyslancem, o přípravy a praktickou diplomatickou činnost se staral právě on. 

Třetím byl Prokofij Bogdanovič Voznicyn, jenž byl také zkušeným diplomatem, člověkem s 

konzervativními názory a postoji, odměřený, obezřetný, plnoštíhlý, s důstojným držením těla 

a slavnostně přísným výrazem. Právě on odcestoval v roce 1681 jako velvyslanec do 

Konstantinopole, aby uzavřel mírovou smlouvu mezi Ruskem a Krymským chanátem. 

Není možné vyjmenovat ostatní účastníky Velkého poselstva, které vyrazilo z Moskvy 

9. a 10. března 1697, okamžitě po odhalení Ciklerova spiknutí. Každého z velkých 

velvyslanců doprovázela celá družina, v níž byli lidé všemožných profesí: lékaři, kněží, tři 

desítky dobrovolníků, mezi kterými byl už vzpomenutý poddůstojník Pjotr Michajlov, 

početná stráž a další - celkem asi 250 lidí. S sebou vezli velký obnos peněz, zásoby potravin a 

tekutin a také velké množství staré a osvědčené komodity moskevských diplomatů - sobolí 

kůže jako dar. Mezi překladateli byl mimo jiné i Petr Safirov, výborný diplomat a vicekancléř 

Petra I , který sotva započal svoji diplomatickou kariéru. Ten se na palubě ocitl jen čirou 

náhodou. 

Jednou se mladý Petr procházel moskevskou obchodní pasáží a všiml si jednoho 

zručného námezdního kupce z rodu Jevreinových. Poté, co se s ním dal do řeči, překvapil 

Petra jeho důvtip, a když zaslechl, že ovládá polštinu, francouzštinu a němčinu, nařídil, aby 

ho zaměstnali jako překladatele v Posolském príkazu. Když byl Safirov následně označován 

za syna nevolnického bojarského sluhy, tvrdil, že jeho otec byl šlechticem už za vlády cara 
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Fjodora Aleksejeviče. V každém případě se většina historiků shoduje na tom, že to byl syn 

polského Žida, který přijal pravoslaví. 

Tak se poselstvo se svou velkou kolonou vydalo na saních na dlouhou cestu, a zatímco 

Petr spal v saních, předjel celý tento početný doprovod a dostal se do jeho čela. Na konci 

března poselstvo překročilo hranici Ruského impéria, vstoupilo na švédské území a mířilo k 

Rize. Původní plán cesty poselstva se v průběhu cesty měnila. Zpočátku bylo v plánu, že 

první zastávkou bude Vídeň, avšak tu Velké poselstvo ve skutečnosti navštívilo až v závěru 

cesty. Členové poselstva se dále chystali navštívit Benátky, Rím a Švédsko, avšak nezavítali 

ani do jednoho z uvedených míst. Nemáme možnost podrobně popsat cestu a aktivity Velkého 

poselstva - k tomu potřeboval historik M . M . Bogoslovskij celý velký svazek čítající přes šest 

set stran, a proto se zaměříme pouze na to hlavní. 

Hlavní bylo to, že Petr jel Evropu studovat a učit se od obyvatel toho starého 

kontinentu. Na speciální voskové pečeti, kterou Petr během cesty umísťoval na své dopisy, 

bylo napsáno: „Jsem žák a hledám učitele." 

Nyní je třeba si ujasnit, co a jak se učil sám Petr a zároveň s ním i celé Rusko. 

V početné literatuře je o Petrovi v této otázce spousta nejasností a rozporů. Jsou lidé, kteří 

Petra I. považují za utopistu či bláznivého napodobitele. Mezi nimi byl například i 

respektovaný filozof Jean-Jacques Rousseau, jenž zastával vůči Petrovi negativní postoj, 

v němž se možná odrazila urputná nenávist vůči Voltairovi, jenž ruského reformátora 

obdivoval. Ale ať je to jakkoli, ve slavném díle „O společenské smlouvě" se konkrétně uvádí, 

že „Rusové nikdy nebudou skutečně civilizovaným národem, protože k nim civilizace 

dorazila příliš brzy. Petr disponoval pouze talentem napodobovat; skutečný talent, který by 

mu umožňoval vytvářet všechno z ničeho, neměl." 

V těchto dvou výrocích je obsaženo tolik absurdity a neznalosti historie, a proto, než si 

o ní začneme vyprávět, je vhodnější, abychom si ještě předtím vyjasnili otázku, která je 

hlavním a centrálním pilířem celé této knihy, konkrétně problematiku vzájemných vztahů 

Ruska a západní Evropy. V první řadě je třeba upozornit na absurditu obsaženou v tvrzení, že 

skutečný génius vytváří „všechno z ničeho". Nic takového v podstatě není, nebylo a ani být 

nemůže - je to axiom. Dále je zde otázka napodobování. Jde o to, že bez napodobování, tedy 

bez výměny kulturních úspěchů, bez vzájemného obohacování, by ani světová civilizace 

neexistovala. Přesvědčivým důkazem toho je i samotná Francie, jejíž jedinečná kultura, 
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počínaje jazykem, má kořeny v kulturách starověkého Řecka a Říma. Každý to ví, a 

především sami Francouzi. 

Následně se setkáváme s názorem, že Petrovy reformy údajně civilizovaly Rusy „příliš 

brzy". Pokud by Rousseau znal ruskou historii hlouběji, sám by s tím nesouhlasil. Západní 

Evropa ve svém kulturním vývoji výrazně zaostávala za Byzancí a Arabským chalífátem ještě 

do roku 1000 a poté až do renesance. A Rusko? Akademik B. D. Grekov odpověděl na tuto 

otázku takto: „Kyjevský stát během vlády Vladimíra (980-1015) a Jaroslava (1019-1054), 

spojující všechny východoslovanské kmeny, byl největším a nejmocnějším státem v Evropě." 

Jednalo se o státní útvar, který byl nejen nej silnějším, ale také kulturně nej vyspělejším státním 

útvarem Evropy. Grekov také opodstatňuje svou tezi tím, že „Kyjevská Rus v i l . století 

nebyla kulturně zaostalou zemí, ale naopak byla oproti mnohým evropským státům kulturně 

daleko vyspělejší. O tuto výhodu přišla až později, když se ocitla ve zvláště obtížné situaci a 

musela se postavit mongolské armádě, čímž chránila západní Evropu před jejími nájezdy." 

Do té doby byl ale mezinárodní vliv Kyjevské Rusi natolik velký, že se vládci 

západoevropských zemí snažili všemi možnými prostředky oženit s dcerami kyjevských 

knížat. Spříznit se manželským svazkem se slavnou Kyjevskou Rusí bylo výsadní a výhodnou 

záležitostí. Toho si byl vědom i jeden z prvních Kapetovců, francouzský král Jindřich I. 

Francouzský, jenž se oženil s dcerou Jaroslava Moudrého, Annou. Již zmíněný historik 

Robert Massie píše: „Od kyjevské kněžny byla vyžadována určitá oběť, když opustila své 

rodné město, jež bylo tehdy v rozkvětu a provdala se za představitele drsnější a primitivnější 

francouzské kultury. Relativní kulturní úroveň obou manželů je patrná ze skutečnosti, že 

Anna uměla číst a psát a podepsala svým jménem manželskou smlouvu, zatímco její 

snoubenec uměl namalovat jen křížek" Pozdější rozvoj evropské civilizace byl tak vykoupen 

velkou obětí ruského lidu. 

Za příznivých podmínek šla chráněná Evropa kupředu, vstříc renesanci a reformaci, 

aniž by musela plýtvat silami na obranu před hrozbou z Východu. 

Právě v tomto spočívá podstata sporu. Západní Evropa měla a stále má vůči Rusku 

nesplatitelný dluh. Když se Petr I. vydával s Velkým poselstvem do Evropy, chtěl na oplátku 

za to něco získat, přinejmenším zanedbatelnou kompenzaci v podobě osvojení si některých 

technických zázraků Evropy. Petr znovu novou ruskou civilizaci nevytvářel, protože ta 

existovala dávno před ním. Snažil se j i jen vzkřísit na novém základu. Je pravda, že Petr se 

vydal na cestu, aby se učil, avšak vyjel s vědomím vlastní důstojnosti. Dobře se orientoval v 
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dejinách (četl Nestorovo dílo „Pověst dávných let") a chápal, že zaostalost země a zároveň její 

vývoj jsou jen pomíjivými historickým stavy a výsledek přirozeného nerovnoměrného vývoje 

zemí a národů. Neměl žádný důvod k tomu, aby pociťoval jakousi odvěkou národní 

méněcennost a v žádném případě Petrova genialita nespočívala v napodobování. Snadno se o 

tom lze přesvědčit při pohledu na to, jak Evropa během Velkého poselstva vypadala a co 

přesně si Petr od Evropy vzal, nebo spíše nevzal, ale koupil, a navíc za velmi vysokou cenu... 

Tehdy byl rozdíl mezi Ruskem a západní Evropou po ekonomické, sociální a 

hospodářské stránce opravdu výrazný. V Nizozemsku a Anglii už proběhla buržoázni 

revoluce a rodily se zde různé formy politického parlamentarismu. Rozvíjelo se politické 

myšlení počínaje Machiavellim a konče Thomasem Hobbesem. Své práce už dávno tvořil 

Hugo Grotius (jeho dílo „O právu války a míru" bylo otištěno už v roce 1625) a v temže 

období předkládal své právní teorie Samuel von Pufendorf. Oblast filozofie zastupovali John 

Locke a Baruch Spinoza. V roce 1689, kdy se Petr I. ujal vlády, se narodil Montesquieu... 

Na vrcholu byl klasicismus. Svá díla tvořili Pierre Corneille a Jean Racine a divadelní 

hry Moliěra, který zemřel v roce 1673, byly triumfálně inscenovány na všech jevištích. Jean 

de La Fontaine už napsal své bajky. Rodila se klasická hudba v dílech Henryho Purcella, 

Jean-Baptiste Lullyho, Francoise Couperina a Arcangela Corelliho. Brzy začnou skládat své 

hudební kompozice Antonio Vivaldi, Jean-Philippe Rameau, Johann Sebastian Bach a 

Domenico Giuseppe Scarlatti. Poslední tři jmenovaní se narodili v roce 1685. Svou kariéru 

ukončili slavní umělci jako Rembrandt, Peter Paul Rubens, Antoon van Dyck, Frans Hals, 

Diego Velázquez, Jacob van Ruisdael, Bartolomé Esteban Murillo, přičemž nyní vytvářeli své 

malby jejich početní studenti. 

Evropští badatelé se vymaňovali z náboženských dogmat a raději se spoléhali na 

zkušenosti a fakta. René Descartes rozvíjel deskriptívni geometrii. Robert Boyle zkoumal tlak 

a hustotu plynů. Antoni van Leeuwenhoek všechny ohromil svým mikroskopem se 300 

násobným zvětšením. Gottfried Wilhelm Leibniz vyvinul diferenciální počet a stále více 

přemýšlel nad ideálním státním zřízením. Isaac Newton v roce 1682 objevil zákon zemské 

přitažlivosti. V roce 1687 Denis Papin zkonstruoval první parní kotel. 

Evropa byla centrem globální moci. Španělsko ovládalo obrovskou část Severní a Jižní 

Ameriky. V Indii vznikaly britské a portugalské kolonie. Mnohé evropské země si začínají 

rychle rozebírat území Afriky a vedou hanebný obchod s otroky, přičemž prvenství v tomto 

ohledu patří Anglii. Právě tato země spolu s Francií obsazuje Severní Ameriku a Kanadu. 
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Dokonce i Braniborské kurfiřství, budoucí Prusko, zakládá kolonii v Africe na Zlatonosném 

pobřeží. Když ještě Petr plaval v Jauze, Francouzi dobyli celé údolí Mississippi a pojmenovali 

ho Louisiana na počest Ludvíka XIV. Evropská expanze neznala hranic a ani obrovské plochy 

oceánů nepředstavovaly žádnou překážku. A mnoho chamtivých očí upřeně hledělo na 

obrovská území, která nebyla od Moskevského státu až tak vzdálená... 

Západní Evropa však vůbec nebyla místem všeobecného blahobytu. Během 17. století 

se kvůli válkám, a především epidemiím, snižoval počet obyvatel: v roce 1648 měla západní 

Evropa 118 milionů obyvatel, avšak v roce 1713 dosáhlo číslo 102 milionů. Za hlavní příčinu 

je považován mor. Úmrtnost byla hodně vysoká. Jen bohatí lidé se dožívali 50 let, zatímco 

chudí jen 30 až 40 let. Polovina všech novorozenců umírala v kojeneckém věku. Smrt 

nešetřila ani královské rodiny, neboť z pěti dětí Ludvíka XIV. a Marie Terezy přežilo pouze 

jedno a anglická královna Anna pohřbila šestnáct svých dětí. Není tak divu, že z dvanácti dětí 

Petra I. a Kateřiny I. přežily pouze dvě dcery, Anna a Alžběta. Epidemie neuznávaly 

stavovské rozdíly. Petrovy současníci i rivalové - Ludvík XIV. z Francie a Karel XII. ze 

Švédska - trpěli neštovicemi... 

Zakončíme tuto pestrobarevnou paletu jedním zajímavým paradoxem. Zámek ve 

Versailles ohromující svou krásou a proslulý dřevěný palác vKolomenském byly postaveny 

téměř současně, avšak zatímco v Kolomenském paláci (dochoval se pouze nákres) byly 

zřízeny koupelny a toalety nejen pro pány, ale i pro služebnictvo, ve Versailles neměl 

koupelnu a toaletu ani král. 

Cesta do Evropy přirozeně ještě více pobízela Petra k tomu, aby konkrétněji stanovil 

metody a prostředky k odstranění zaostalosti Ruskem od Evropy, která představovala tak 

rozsáhlou škálu pokroku a slabosti. Navíc mohl přebrat nebo zavrhnout prozápadní sympatie 

některých svých předchůdců. Jeho otec, car Alexej Michajlovič, si začal zvát důstojníky 

z ciziny, a právě on založil první divadlo, na jehož scéně byly k vidění Moliěrovy inscenace. 

Kníže Vasilij Golicyn se zajímal o katolickou víru, zvláště o jezuitství. Carevna Sofja dávala 

přednost polské kultuře a uměla polsky. Car Fjodor založil Slovansko-řecko-latinskou 

akademii, jenž měla za cíl šířit a zlepšovat teologické vzdělání pro boj s vlivem západních 

heretiků. Další inklinovali k historii padlé Byzance a staromoskevská diplomatická tradice se 

často opírala o precedenty z historie této říše, kterou potkal tak neslavný konec. Dříve však 

byly výpůjčky a napodobení přijímány nesmírně zdrženlivě, a navíc bez jasně definovaného 

hlavního cíle. Na rozdíl od tohoto přístupu učinil Petr zcela jasnou a rozhodnou volbu: 

musíme přijmout to, co zajistí to nej potřebnější - zachování a posílení nezávislosti Ruska a 
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jeho bezpečnost s pomocí moderní armády a loďstva. A pokud se Alexej Michajlovič ve svém 

„západním" směřování držel dogmatických a politických preferencí (nepřátelství vůči 

„holandským mužikům", kteří chtěli založit republiku či vůči Britům, kteří popravili svého 

krále atd.), pak se Petr rozhodl, že nebude brát v úvahu takové politické předsudky. Měl 

v plánu brát, studovat a využívat vše, co bylo v každém koutě světa progresivní proto, aby 

umocnil sílu Ruska. A není náhodou, že za nejlákavější příklady považoval Nizozemsko a 

Anglii, tedy jak by se dnes řeklo, země s jiným sociálním systémem - ne feudálním, ale 

buržoazním. Co se týče samotné evropské kultury, méně ho zajímal pokrok v oblasti umění, 

literatury, filozofie a hudby. Odbourání kulturní zaostalosti Ruska bude možné jen tehdy, 

když budeme myslet na to hlavní - nezávislost, bezpečnost a sílu Ruska - ostatní přijde 

později. Byl tak rozhodnutý, a tak se i choval, když cestoval po Evropě, i když se mohlo 

někdy zdát, že improvizuje. 

Následujme však naše velké velvyslance a jejich doprovod. Riga, jež se tehdy 

nacházela na švédském území, byla prvním zahraničním městem, jenž Petr navštívil. V ní 

musela celá výprava zůstat kvůli pohybu ledu na Dvině celých jedenáct dní a pokud 

nebudeme počítat oslavy Velikonoc, nedalo se nic jiného dělat. I když jim Švédové oficiálně 

vzdávali poctu slavnostní salvou z děla při příjezdu i odjezdu poselstva, celkově přivítali 

moskevské představitele dosti chladně a velmi podezřívavě reagovali na Petrovu cestu, jež 

podnikl v době války s Tureckem. Když si Petr se svými společníky chtěl prohlédnout 

pevnost obléhanou před čtyřiceti lety carem Alexejem Michajlovičem, švédská stráž mu 

pohrozila palbou. Totéž se stalo, když se členové poselstva snažili dostat ke kotvišti 

nizozemských lodí. Petr následně z Rigy psal, že čas zde trávili „nedůstojně" a bylo s nimi 

jednáno „jako s otroky". Kromě toho s Rusy kšeftovali za trojnásobně vyšší ceny. Je 

zajímavé, že v budoucnu toto chladné přijetí v Rize bude jedním z oficiálních motivů pro 

vyhlášení války Švédsku. 

Další etapou cesty, která trvala od 8. dubna do 2. května, byl pobyt v Kuronském 

vévodství, které bylo lénem polské koruny. V Mitavě přivítali Velké poselstvo velmi vřele a 

pohostinně. 

Kromě oficiálního ceremoniálu se uskutečnila i soukromá schůzka Petra s vévodou 

Fridrichem Kazimírem. Žádná jednání důležitého politického charakteru se nakonala. Dne 2. 

května Petr odplul na lodi svatého Jiří do Královce. Tehdy car poprvé viděl Baltské moře, s 

nímž bude neodmyslitelně spjato vše, co bude v jeho životě a aktivitách hrát důležitou roli. 
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Dne 7. května Petr přicestoval spolu s dobrovolníky do Královce. Co se týče 

oficiálních velkých velvyslanců, ti do města dorazili po souši o 10 dní později. Kurfiřt 

Friedrich III. stojící v čele braniborsko-pruskému státu se již následující den setkal s Petrem, 

jenž zůstával inkognito, i když jeho tajemství bylo všem známo. 

Kurfiřt se k Petrovi choval od samého počátku nesmírně laskavě, protože sázel na to, 

že ho využije pro své ambiciózní diplomatické cíle. Petr se ale rozhodl, že nevyužije čas před 

příchodem velkých velvyslanců k diplomatickým jednáním, ale k rozvoji svých dovedností 

v oblasti dělostřelectví u Heinricha Steitnera von Sternfelda, předního odborníka na danou 

oblast v Braniborsku. Žák, který v této věci již měl značné zkušenosti, ohromil učitele svými 

schopnostmi. V oficiálním osvědčení, které Petr následně obdržel, bylo řečeno, že Pjotr 

Michajlov je zručným a naprostým mistrem střelných zbraní. Pobyt v Královci měl však pro 

diplomacii velký význam, protože se jednalo o první diplomatickou akci, které se Petr přímo 

zúčastnil. 

Iniciativu a zájem v ní projevil hlavně kurfiřt, a proto si musíme představit společníka, 

se kterým Petr vyjednával. Tehdejší kurfiřt braniborsko-pruského státu byl představitelem 

dynastie Hohenzollernů vládnoucí Braniborsku od roku 1415. V době, kdy sem Petr 

přicestoval, se tato německá provincie, která povstala na obsazených dávných slovanských 

zemích, zvětšila svou rozlohou skoro čtyřikrát. Území pod kontrolou Hohenzollernů bylo 

součástí Svaté říše římské, avšak dynastie fakticky vystupovala jako císařův soupeř a neustále 

rozšiřovala své území za pomoci zvláště proradných a propracovaných diplomatických 

praktik. Braniborské kurfiřství tak dosáhlo díky livonské válce, která skončila pro Rusko 

neúspěchem, připojení bývalého polského vazala, Pruska. Právě zde vzniká hlavní ohnisko 

budoucího německého militarismu v podobě Pruského království, které se později ukázalo při 

důležitých meznících historie jako vůdce celého Německa. K tomu však mělo tehdy ještě 

daleko, i když expanzivní tendence v brandenburské zahraniční politice se v plné míře 

projevovaly už při jednáních s Velkým poselstvem. Z vojenského a ekonomického hlediska 

byl pruský vojenský feudální stát Friedricha III. na stejné úrovni jako jiné větší země, avšak 

ze sociálního hlediska se však jednalo snad o nej zaostalejší část Německa. Rolníci, kteří 

tvořili hlavní část obyvatelstva, museli pociťovat podle Friedricha Engelse „strašlivé poměry, 

které nebyly ani v Rusku." 

Finance plynoucí z ohavného vykořisťování, nebo spíše drancování poddaných, šly 

hlavně na vojenské účely a za vlády Friedricha III. také na neúměrný, okázalý a fantaskní 

přepych královského dvora. I když kurfiřt Friedrich III. disponoval daleko menšími zdroji než 
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Francie, snažil se o to, aby se vyrovnal svou okázalostí a vnějším bohatstvím dvoru Ludvíka 

XIV., který tehdy patřil k nejvelkolepějším v Evropě. Právě tím si zkoušel získat Petrovu 

náklonnost. Dne 18. května Velké poselstvo přijelo do Královce. Kurfiřt vyslance přijal a 

k příležitosti příjezdu uspořádal neobyčejně efektní, dlouhou a velkolepou uvítací ceremonii. 

Zkusme se blíže podívat na podstatu velké diplomatické hry, která se skrývala za dělovými 

salvami, ohňostroji, bohatě prostřenými stoly, objetími a polibky, kterými kurfiřt nešetřil. 

Patrně se spoléhal na marnivost Petra I. a domníval se, že disponuje touto vlastností 

přinejmenším ve stejné míře jako on sám. Nehledě na svou minimální diplomatickou 

zkušenost však Petr velmi rychle odkryl hru svého nového vytříbeného „přítele" už když 

sledoval spolu s kurfiřtem tu nádheru z okna královeckého hradu. 

Rusové ve skutečnosti projevovali svou neústupnost už před oficiálním přijetím, kdy 

velcí velvyslanci rozhodně odmítali kurfiřtovy polibky na ruku, což by při přijetí znamenalo, 

že mu prokazují poctu stejně jako králi. Svůj cíl velvyslanci zformulovali následovně: 

„stvrzení dávného přátelství společného pro křesťanské státy, a to - války s Tureckem." Také 

poděkovali za vyslání inženýrů a důstojníků, které jim poskytlo Braniborské kurfiřtství během 

azovského tažení. 

Válka s Tureckem byla pro Braniborské kurfiřtství zajímavá jen proto, že oslabovala 

sousední Polsko. Kurfiřt měl jiné priority, které zformuloval v návrhu spojenecké smlouvy, 

jež byla předána ruským velvyslancům 24. května a sestávala ze sedmi bodů. 

Čtyři z těchto bodů, které ruská delegace ihned přijala, pojednávaly o potvrzení 

věcného přátelství, o vzájemném vydání povstalců, o příjezdu ruských občanů za účelem 

studia, o právu brandenburských kupců volně cestovat přes Rusko do Persie a dalších 

východních zemí za účelem obchodování s jantarem. Tyto podněty byly buď v souladu s 

přáními samotného Petra, anebo potvrzovaly v obecné podobě předchozí vztahy. 

Jinak se ale Rusové stavěli ke třem dalším bodům, které okamžitě zamítli. Jeden z nich 

(sedmý v návrhu smlouvy) navenek vypadal v podstatě neškodně. Brandenburský kurfiřt 

usiloval o to, aby jeho velvyslance přijímali u carského dvora jako velvyslance královské, to 

znamená jako velvyslance Francie, Švédska, Rakouska či jiných větších států. Za tímto se 

skrýval vnitřní boj Friedricha s císařem Svaté říše římské, jejíž byl součástí a snaha o stejná 

práva. V případě, že by s tím Rusko souhlasilo, vyvolalo by to jistě nelibost Vídně - svého 

hlavního spojence ve válce s Tureckem, a proto ruští představitelé slíbili Friedrichovi, že se 
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budou k velvyslancům kurfiřta chovat jako královským jen v případě, že s tím bude rakouský 

dvůr souhlasit. 

Ještě větší neshody ale vyvolat druhý bod, který počítal s uzavřením obranné unie 

mezi dvěma státy a závazek oboustranné pomoci při napadení jednoho z nich. Na tento bod 

navazoval bod třetí, podle kterého by Rusové museli garantovat kurfiřtovi moc nad Pruskem. 

Zaútočit na Braniborské kurfiřtství mohli pouze dvě země, Polsko a Švédsko. Polsko však 

bylo v tu dobu oslabeno vnitřními spory. Daleko vážněji vypadala situace ve vztahu ke 

Švédsku - tam se chystal nastoupit na trůn nový král Karel XII., který se bez ohledu na svůj 

věk projevoval velkou bojechtivostí a jistě by mohl pokračovat v obsazení celého baltského 

pobřeží, a hlavně brandenburských držav. Pokud by Petr přistoupil na kurfiřtovy požadavky, 

jednal by v rozporu s mírovou smlouvou, kterou uzavřel se Švédskem. Ve chvíli, kdy 

probíhala válka s Tureckem, by tak mohla vzniknout druhá fronta, na kterou by zjevně 

nestačily prostředky. Poslední požadavek - vláda nad Pruskem garantovaná Ruským 

impériem - skrýval nebezpečí, že Rusko proti sobě poštve i Polsko. Proto uvedené články 

Rusové zamítli, nicméně bylo nutné udržet si přátelské vztahy s Braniborskem. Kromě toho 

už tehdy Petr začal podle všeho přemýšlet o možnosti změny kursu své zahraniční politiky z 

jihu na sever, aby získal přístup k Baltskému moři. Ustrjalov píše, že „car v té době neměl v 

úmyslu se Švédskem bojovat". 

Během jednání s kurfiřtem 9. června nalezl Petr ze situace originální východisko. 

Proto, aby nevyvolal znepokojení a nevraživost ze strany Švédska, Petr nabídl, aby nebyl bod 

o unii do psaného textu zařazen, ale dohodl se na něm ústně, čímž potvrdil unii jen ústním 

slibem mezi čtyřma očima. Zároveň zdůraznil, že jedinou zárukou dodržení smlouvy, ať už 

písemné či ústní, je stále jen svědomí obou panovníků a že kromě Boha neexistuje nikdo, kdo 

by je mohl za porušení smlouvy soudit. Tak byla vzájemná ústní dohoda o oboustranné 

pomoci proti všem nepřátelům stvrzena stiskem ruky, polibky a přísahou. 

22 



5 Translatologický komentář 

Rozdělení překladatelských transformací na formální a sémantické bylo převzato z 

publikace «BBeAeffiie B Teopnio nepeBOAa AJIH pycncroB» od Zdeňky Vychodilové. 2 7 

5.1 Formální transformace 

Transkripce 

Transkripce je způsob převodu lexikální jednotky originálu cestou rekonstrukce její podoby 

pomocí grafických znaků jazyka překladu. Při transkripci reprodukujeme zvukovou podobu 

cizojazyčného slova. V textu se objevilo mnoho cizích jmen, která byla do ruštiny převedena 

pomocí transkripce. 

(1) John Locke <— JÍMKOU JIOKK 

(2) Jean de La Fontaine <— "Kan #e JladpoHTeH 

(3) Henry Purcell <— TeHpn něpcejin 

(4) Arcangelo Corelli <— ApKaHAaceno Kopenjin 

(5) Bartolomé Esteban Murillo <— BapTOJiOMe 3cre6aH Mypmibo 

(6) Antoni van Leeuwenhoek <— AHTOHH BaH JleBeHryK 

Transliterace 

Transliterace je způsob převodu lexikální jednotky originálu cestou rekonstrukce její podoby 

pomocí grafických znaků jazyka překladu. Při transliteraci reprodukujeme podobu grafickou. 

Jedná se o častý postup při překladu bezekvivalentního lexika. 2 8 Kromě překladu 

bezekvivalentního lexika se daná transformace široce využívá i při přepisu ruských jmen do 

latinky. 

(1) neTp MuxaujiOB —> Pjotr Michajlov 

(2) Ky3bMa HedpuMOHOB —> Kuzma Něfimonov 

(3) EiviejibaH YKpaHHueB —> Jemeljan Ukrajincev 

(4) H3acnaB —> Izjaslav 

(5) H. ycTpanoB —> N . Ustrjalov 

(6) nocojibCKHH npuKa3 —> Posol skij prikaz 

(7) OeAop AneKceeBHH TOJIOBUH —> Fjodor Alexej evič Golovin 

(8) npoKOcbuu BorAaHOBHH Bo3HnubiH —> Prokofij Bogdanovič Voznicyn 

(9) HepHHHCKHH AoroBop —> Něrčinská smlouva 

2 7 VYCHODÍLOVÁ, Zdeňka: BBefleHMe B Teopmo nepeBOAa p/\r\ pycMCTOB. Olomouc: Univerzita Palackého v 
Olomouci, 2013. ISBN: 978-80-244-3417-9. 
2 8 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. Praha: ISV, 2003. s. 140. ISBN 80-86642-13-5. 
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Záměna gramatických kategorií 

Z á m ě n a g r a m a t i c k ý c h k a t e g o r i í se t ý k á p ř e d e v š í m z á m ě n y č í s l a , s l o v e s n é h o č a s u a 

s l o v e s n é h o v idu. 

(1) CoôcTBeHHO, 3TO ôb i j ia nepBaa AHnnoMaTunecKaa aicuHíi, B KOTopoů IleTp npuHuiviaeT 

HenocpeACTBeHHoe ynacTue. ( p ř í t o m n ý č a s , v i d n e d o k o n a v ý ) 

. . . p r o t o ž e se jednalo o p r v n í diplomatickou akci, k t e r é se Petr p ř í m o z ú č a s t n i l , 

( m i n u l ý č a s , v i d d o k o n a v ý ) 

(2) IIpaB^a, eme B 1075 ro^y KneBCKuň KH5i3b I fe í í c j iaB e3fluji K HMnepaTopy 

MaKCHMHjiuaHy I V B M a Ů H u . ( m i n u l ý č a s , v i d n e d o k o n a v ý ) 

Je sice pravda, ž e k y j e v s k ý k n í ž e Izjaslav v roce 1075 odjel do M o h u č e za c í s a ř e m 

M a x m i l i á n e m IV. ( m i n u l ý č a s , v i d d o k o n a v ý ) 

(3) IleTp yace A<IBHO cran ynuTbca y HHX: obiji H ôoMÔapAupoM, H niKunepoM, OXOTHO 

nepeHHMaa n i o ô o e MacTepcTBO. ( č í s l o jednotné) 

Petr se ve s k u t e č n o s t i od nich z a č a l u č i t u ž d á v n o : s l o u ž i l jako s v o b o d n í k 

delostrelectva a k a p i t á n o b c h o d n í lodi, a p ř i t o m se r á d u č i l n o v ý m dovednostem, ( č í s l o 

m n o ž n é ) 

(4) IIocojibCTBy npeAnucbiBajiocb Hairarb Ha pyccicyio cjiyac6y HHOcrpaHHbix MopcKux 

o(J)HuepoB... ( č í s l o j e d n o t n é ) 

Poselstvo m ě l o n a ř í z e n o , aby najalo do r u s k ý c h s l u ž e b n á m o ř n í d ů s t o j n í k y . . . ( č í s l o 

m n o ž n é ) , lze t a k é p ř e l o ž i t 

(5) flanee cneAOBaji uenbiií cnucoK opyacua, MaTepuajiOB p,m npon3BOACTBa BOopyaceHua 

— Bce, BnnoTb AO TKaHeií Ha MopcKue fjbjíarH. ( č í s l o m n o ž n é ) 

D á l e n á s l e d o v a l seznam z b r a n í , m a t e r i á l u pro v ý r o b u v ý z b r o j e , j e d n o d u š e v š e a ž po 

l á t k y na n á m o ř n í vlajku, ( č í s l o j e d n o t n é ) 

(6) ,3py3b5i-HH03eMUbi H3 HevieuKOH cjioôoAbi Toace Hanepeooů paccKa3biBajiH o CBOHX  

CTpaHax... ( č í s l o m n o ž n é ) 

Jeho p ř á t e l é z ciziny z N ě m e c k é h o p ř e d m ě s t í m u h o d n ě v y p r á v ě l i o s v é v last i . . . ( č í s l o 

j e d n o t n é ) 
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(7) . . . Kor^a Pycb OKa3ajiacb B OCOÔO Taacejibix ycjiOBUflx... ( č í s l o m n o ž n é ) 

. . . k d y ž se ocitla ve z v l á š t ě o b t í ž n é situaci. . . ( č í s l o j e d n o t n é ) 

(8) Kpovie ocbuuHajibHbix uepeMOHuu.. . ( č í s l o m n o ž n é ) 

K r o m ě o f i c i á l n í h o c e r e m o n i á l u . . . ( č í s l o j e d n o t n é ) 

(9) BnepBbie uapb vBUflen E a j r r a ů c K o e Mope, c KOTopbiM... (vid d o k o n a v ý ) 

Tehdy car p o p r v é v i d ě l B a l t s k é m o ř e , s n í m ž . . . (vid n e d o k o n a v ý ) 

Záměna slovních druhů 

J e d n á se o nominalizaci ( z á m ě n a p o d s t a t n ý m j m é n e m ) , adjektivizaci ( z á m ě n a p ř í d a v n ý m 

j m é n e m ) , pronominalizaci ( z á m ě n a z á j m e n e m ) nebo verbalizaci ( z á m ě n a slovesem). 

Nominalizace 

(1) Bo3o6HOBjiflTb aHajioruHHbii í COK>3 C JTojibmeH ôb i j io Henb3a... 

O b n o v a p o d o b n é unie s Polskem nebyla m o ž n á . . . 

(2) . . . c noMornbio rnaBHoro 6paHneH6yprcKoro cneunajincra B 3TOH o ô j i a c r n (J)OH 

inTepH(J)ejibAa 

. . . u Heinr icha Steitnera v o n Sternfelda, p ř e d n í h o o d b o r n í k a na danou oblast v 

Braniborsku 

Adjektivizace 

(1) ... pearupya Ha noe3AKy uapa, npeAnpnHírryio B MOMeHT BOHHW C T y p u n e i í 

. . . reagovali na Petrovu cestu, j e ž podnikl v d o b ě v á l k y s T u r e c k e m 

Pronomalizace 

V p ř í k l a d o v é v ě t ě se d v a k r á t opakuje slovo „ E v r o p a " . V p ř e l o ž e n é m textu j sem se c h t ě l 

vyhnout o p a k o v á n í , a proto jsem p o d s t a t n é j m é n o p ř e v e d l z á j m e n e m . 

(1) . . . MocKOBCKoe rocy^apcTBO Tenepb AOJIJKHO ôb i j io AorHaTb EBporry H OTKpwTb ce6a 

EBpone 

. . . M o s k e v s k ý s tát m ě l n y n í za ú k o l E v r o p u dohnat a o t e v ř í t se j í . . . 
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Verbaliazce 

(1) CBOHM rrpHMepoM noôyAHTb noAA&HHbix K nyTemecTBUflM B Hyacne Kpaa 

na s v é m p ř í k l a d u p o d p o ř i t s v é p o d d a n é , aby cestovali do c iz iny 

(2) Co3AaBanocb BnenaTneHne, ô y ^ T O B M o c K B e H a A e í u i n c b CKjiOHHTb nx K nepexojry B 

XpHCTUaHCTBO. 

Z d á l o se tak, ž e M o s k v a je chce naklonit k tomu, aby konvertovali ke k ř e s ť a n s t v í . 

(3) H o Aeno B TOM, HTO eme B KOHue aHBapa p y c c K u ů nocjiaHHHK Ky3bMa He(J)HMOHOB 

AOÔujica HaKOHeu nocne AOJirnx H TaacKux neperoBopoB 3aKjiK)HeHna... 

V e s k u t e č n o s t i se v š a k r u s k é m u vyslanci K u z m o v i N ě f i m o n o v o v i v ú n o r u 1697 

nakonec p o d a ř i l o po d l o u h ý c h a t ě ž k ý c h j e d n á n í c h u z a v ř í t . . . 

Záměna větných členů 

P r o b í h á v p ř í p a d ě , kdy se m ě n í n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k na s h o d n ý a naopak. V p ř í p a d ě r u š t i n y je 

č a s t ě j š í n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k , ale v č e š t i n ě je t y p i č t ě j š í s h o d n ý p ř í v l a s t e k . 

(1) nocneACTBHa 3Toro 18-MecíiHHoro rryTemecTBUíi OKa3ajincb Hpe3BbiHaŮHO BaacHbíMH, 

Aaace ecnu BHanane uenu n e T p a . . . ( n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

D o p a d y t é t o o s m n á c t i m ě s í č n í cesty m ě l y m i m o ř á d n ý v ý z n a m , t ř e b a ž e Petrovy c í l e . . . 

( s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

(2) O p a k m i a B j í a n a c b COK)3HHKOM cyjrraHa. ( n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

Francie by la s u l t á n o v ý m spojencem, ( s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

(3) yneHbie EBponbi ocBOÔOJKflajincb OT pejiurH03Hbix A o r M . . . ( n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

E v r o p š t í b a d a t e l é se v y m a ň o v a l i z n á b o ž e n s k ý c h dogmat. . . ( s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

(4) . . . 3HaMeHHTbiií neTpoBCKuu AunnoMaT H Biiue-KaHUjiep ( s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

.. . v ý b o r n ý diplomat a v i c e k a n c l é ř Petra I. ( n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

(5) M ř i o r n e crpaHbi EBponbi HannHaiOT pacxBaTbiBaTb TeppHTopuH A(J)pHKH... 

( n e s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 

M n o h o e v r o p s k ý c h z e m í z a č í n á d o b ý v a t ú z e m í A f r i k y . . . ( s h o d n ý p ř í v l a s t e k ) 
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(6) BepcanbCKHH jBopeu, nopaacaioinHH CBOHM BejiHKOJienneM... (přívlastek shodný) 

Zámek ve Versailles ohromující svou krásou... (přívlastek neshodný) 

Univerbizace 

Při univerbizaci vzniká ze dvouslovného či víceslovného pojmenování jednoslovné. 

(1) ... BnepBbie B ĽBpony OTnpaBHjica pyccKHŮ uapb co6cTBeHHOH nepcoHOŮ 

... se ruský car vydal do Evropy osobně vůbec poprvé 

(2) 3anaA BJIHÍUI Ha IleTpa, uapb OKa3aji orpOMHoe BjiuaHue Ha POCCHIO, . . . 

Západ ovlivňoval Petra, car značně ovlivnil vývoj Ruska a... 

(3) TaK KaK OH HMen neno c BHeiiiHenojiHTHHecKHM B6AOMCTBOM, paôoTaBiiiHM... 

Protože jednal s ministerstvem zahraničí, které fungovalo... 

Multiverbizace 

Při multiverbizaci vzniká z jednoslovného pojmenování dvouslovné či víceslovné. 

(1) H OH npHHflji peineHHe exaTb B EBpony, HÔO noA Ä30BOM noHíiji, HTO ... 

Rozhodl se tedy, že pojede do Evropy, neboť u Azova pochopil, že... 

(2) O^HaKO IleTp OTuaBan ce6e OTneT B TOM, ... 

Petr I. si však uvědomoval, jak ... 

(3) TaK KaK OH HMen ACJIO C BHeiiiHenojiHTHHecKHM B6AOMCTBOM, paôoTaBuiHM no  

CTapHHKe, ... 

Protože jednal s ministerstvem zahraničí, které fungovalo podle starých zvyků, ... 

(4) 3Aecb H3-3a jienoxona Ha J\Bune... 

V ní musela celá výprava zůstat kvůli pohybu ledu na Dvině... 

(5) C C060ÍÍ Be3JiH MHoro ACHer... 

S sebou vezli velký obnos peněz... 

(6) MHorne crpaHbi EBponbi HanHHaiOT pacxBaTbiBaTb TeppHTopHH AdppHKH H Be^yT 

no3opHyio pa6oToproBjiio. 
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M n o h é e v r o p s k é z e m ě si z a č í n a j í rychle r o z e b í r a t ú z e m í A f r i k y a vedou h a n e b n ý 

obchod s otroky. 

(7) H BOT B3anMHoe ycTHoe oôemaHne novioraTb Apyr Apyry npoTHB Bcex HenpnírrejieH 

ô b i j i o AaHO, CKpenneHO pyKonoacaTueivi, nouejryaMH H KJIÍITBOH. 

T a k byla v z á j e m n á ú s t n í dohoda o o b o u s t r a n n é pomoci proti v š e m n e p ř á t e l ů m 

stvrzena stiskem ruky, pol ibky a p ř í s a h o u . 

Záměna slovosledu ve větě 

Z m ě n y slovosledu v y c h á z í z r o z d í l ů r u š t i n y a č e š t i n y . 

(1) M a p m p y r noconbCTBa, ycTaHOBjíeHHbiu 3apaHee, Meirajicíi H a x o A y 

P ů v o d n í p l á n cesty poselstva se v p r ů b ě h u cesty m ě n i l a . 

(2) IIo3AHee B nepBOM B POCCHH connHeHnn o ee B H e m H e ů nonuTUKe. . . 

V e v ů b e c p r v n í m spise o r u s k é z a h r a n i č n í politice v y d a n é m v R u s k u . . . 

(3) PyccKue HUKor^a He 6y#yT HapoAOM HCTHHHO unBHjin30BaHHbiM, noTOvry HTO. .. 

R u s o v é nikdy nebudou s k u t e č n ě c i v i l i z o v a n ý m n á r o d e m , p r o t o ž e . . . 

(4) MeacAy nponuM, cpe^u nepeBOAHHKOB HaxoAHJica IleTp IIIadpupoB... 

M e z i p ř e k l a d a t e l i byl m i m o j i n é i Petr Safirov. . . 

Dekomprese 

Pro r u s k ý o d b o r n ý styl je c h a r a k t e r i s t i c k é u ž í v á n í p ř e c h o d n í k ů a p ř í d a v n ý c h j m e n s l o v e s n ý c h . 

P o m o c í t ě c h t o j e v ů d o c h á z í ke kondenzaci textu. P ř e k l a d a t e l m ů ž e danou konstrukci b u ď 

zachovat, nebo v y u ž í t r o z v o l ň o v a c í prvky. 

(1) B c r y n u B c HHM B pa3roBop, OH yAHBHjica ero ocrpoyMHio n, ycnbiiuaB, HTO TOT 3HaeT 

nojibCKHH, (J)paHuy3CKHH H HeMeuKHH a3biKH, Beneji 3aHHCJiHTb ero nepeBOAHHKOM B 

TíocojibCKHH npnKa3. 

P o t é , co se s n í m dal do ř e č i , p ř e k v a p i l Petra jeho d ů v t i p , a k d y ž zaslechl, ž e o v l á d á 

p o l š t i n u , f r a n c o u z š t i n u a n ě m č i n u , n a ř í d i l , aby ho z a m ě s t n a l i jako p ř e k l a d a t e l e v 

P o s o l s k é m p r í k a z u , (v p r v n í m p ř í p a d ě by l p ř e c h o d n í k m i n u l ý p ř e l o ž e n do č e š t i n y 

p ř e d l o ž k o v o u vazbou, ve d r u h é m by l p ř e c h o d n í k m i n u l ý p ř e l o ž e n v e d l e j š í v ě t o u ) 
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(2) Bo BC5IKOM CJiynae, ÔOJIbfflHHCTBO HCTOpHKOB CXOA^TCa B TOM, HTO OH ÔbIJI CblHOM 

nonbCKoro eBpea, npHHflBinero npaBOCJiaBHe. 

V každém případě se většina historiků shoduje na tom, že to byl syn polského Žida, 

který přijal pravoslaví, (přídavné jméno slovesné minulé činné bylo do češtiny 

přeloženo vedlejší větou) 

(3) Pura, HaxoflHBinaflCfl Ha TeppHTopuH, 3aBoeBaHHOií niBeuHeů, ôbijia... —> Riga, jež se 

tehdy nacházela na švédském území, ... (přídavné jméno slovesné minulé činné bylo 

do češtiny přeloženo vedlejší větou) 

(4) YneHUK, yace HMeBiiiHH HeManbiů onbiT B 3TOM Adie, nopa3Hji ynuTena CBOHMH 

cnocoÔHOCTaMH. —> Žák, který v této věci již měl značné zkušenosti, ohromil učitele 

svými schopnostmi, (přídavné jméno slovesné minulé činné bylo do češtiny přeloženo 

vedlejší větou) 

Záměna gramatického statusu věty 

Při změně gramatického statusu věty dochází především k záměně činného a trpného rodu. 

Vysloužilová uvádí, že pokud je činitelem děje osoba nebo kolektivní činitel, je v ruštině 

trpná konstrukce. Čeština naopak dává přednost činnému vyjádření. 2 9 

(1) ... Haica3 6biji co6cTBeHHopyHHO HanucaH caMHM IleTpoM (trpná konstrukce) 

... instrukce vlastnoručně sepsal samotný Petr ... (činná konstrukce) 

(úsek lze přeložit i následovně: „instrukce byly vlastnoručně sepsány samotným 

Petrem"; ačkoli není nutné trpnou konstrukci v ruštině překládat do češtiny činnou 

konstrukcí, rozhodl jsem při překladu pro tuto transformaci proto, že v češtině zní 

činná konstrukce přirozeněji) 

Spojení vět 

Toto transformaci j sem při překladu používal poměrně často. V originálním textu bylo mnoho 

izolovaných jednoduchých vět, které jsem při překladu spojil do většího celku a text tak díky 

tomu působí ucelenějším dojmem. Text je proto i čtivější a lépe pochopitelný, protože věty 

nejsou izolované, ale jsou propojeny do větších logických celků. 

2 9 VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladatelstvia tlumočnictvipro ruštináře: určeno pro posluchače FF UP. 
Olomouc: Univerzita Palackého, 1994. s. 7. ISBN 80-7067-323-0 
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(1) riocojibCTBy npeAnHCbiBajiocb Harorrb Ha pyccicyio cnyacôy HHOCTpaHHbix MOPCKHX 

0(J)HLiepOB H MaTpOCOB. IIpH 3TOM HaCTOíITejIbHO nOAHepKHBajIOCb, HTO HMH AOJIJKHbl 

6biTb JIIOAH, npomeAiiiHe c n y a c ô y c caMbix HHJKHHX HHHOB, BbiABHHyBiiiHeca 

ÔJiaro^apa yMeHHio H 3acjryraM, «a He no HHWM npHHHHaM». 

Poselstvo mělo nařízeno, aby najalo do ruských služeb námořní důstojníky a 

námořníky ze zahraničí, přičemž byl kladen mimořádný důraz na to, aby to byli lidé, 

kteří si prošli službou od těch nej nižších hodností a kteří se vypracovali výše díky 

dovednostem a zásluhám, a „ne z jiných příčin". 

(2) I IoApoÔHO onucaTb ABHaceHue H AeaTenbHOCTb BejiHKoro noconbCTBa y Hac HeT 

B03MO>KHOCTH, Rím 3Toro HCTopuKy M . M . BorocjiOBCKOMy noTpeôoBajiocb HanucaTb 

UejIblH ÔOJIbfflOH TOM OÔbeMOM CBblUie UieCTHCOT CTpaHHU. OCTaHOBHMCa JIHUIb Ha 

rnaBHOM. 

Nemáme možnost podrobně popsat cestu a aktivity Velkého poselstva - k tomu 

potřeboval historik M . M . Bogoslovskij celý velký svazek čítající přes šest set stran, a 

proto se zaměříme pouze na to hlavní. 

(3) yôeAHTenbHoe AOKa3aTejibCTBO Tovry — cavia O p a H u u a . Ee H3yMHTenbHaa Kyjibiypa 

BO BCeM, HaHHHaa C 5I3bIKa, BbipOCJia H3 pHMCKO-JiaTHHCKOH aHTHHHOCTH. 

Přesvědčivým důkazem toho je i samotná Francie, jejíž jedinečná kultura, počínaje 

jazykem, má kořeny v kulturách starověkého Řecka a Říma. 

(4) EBponeiícKaa 3KcnaHCHa He 3Hana npe^enoB. OrpoMHbie npocTpaHCTBa OKeaHOB He 

cjiyacHjiH nperpaAOH. 

Evropská expanze neznala hranic a ani obrovské plochy oceánů nepředstavovaly 

žádnou překážku. 

(5) Jeho otec, car Alexej Michajlovič, si začal zvát důstojníky z ciziny, a právě on založil 

první divadlo, na jehož scéně byly k vidění Moliěrovy inscenace. 

Ero OTeu, uapb AjieKceů MHxařuiOBHH, Hanan npHrjiarnaTb HHOcrpaHueB-ocbHuepoB. 

H OH ace 3aBen nepBbiů TeaTp, Ha cueHe KOToporo nbrrajiHCb CTaBHTb Monbepa. 
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5.2 Sémantické transformace 

Konkretizace 

Při této transformaci překladatel provádí náhradu slova s širším významem za slovo s užším 

významem. 

(1) B030ÔH0BJiaTb aHajIOrHHHblií COK>3 C IIOJIblIieH ÔbIJIO HejIb35I, HÔO KOpOJIb Í I H 

Co6ecKHÍí yMep jieTOM 1696 ro^a, ... 

Obnova podobné unie s Polskem nebyla možná, neboť v červnu roku 1696 umřel král 

Jan III. Sobieski... (roční období bylo zaměněno konkrétní kalendářním měsícem) 

(2) P y c c K u i í HCTopuK npoinjioro Beica, aBTop mecTHTOMHOH ncropnn neTpoBCKoro 

uapcTBOBaHua H. Ycrp í i j iOB nucan, HTO . . . 

Ruský historik 19. století a autor šestidílné publikace o vládnutí Petra L , N . Ustrjalov, 

psal, že... (formulaci „ncropuK npoinjioro Beica" jsem nahradil konkrétním stoletím, 

protože u textu dochází k zastarávání a v průběhu času už by text nemusel být 

aktuální, a proto jsem spojení „minulé století" nahradil stoletím konkrétním) 

(3) O H noexan B ĽBpony c pemuMOCTbio HanpaBUTb CBOIO crpaHy no 3anaAHOMy nyra. 

Jel do Evropy s odhodláním nasměrovat Rusko podle západního vzoru. 

(spojení „CBOIO crpaHy" jsem nahradil konkrétním označením státu - Ruska", v tomto 

případě byla konkretizace nutná, protože spojení „svá země" může v různých 

případech označovat různé země, v tomto případě měl autor na mysli právě Rusko) 

(4) B OTjiHHue OT TaKoro noAxo^a, IleTp jenaeT coBepmeHHO acHbiií, peuiHTejibHbiH 

Bbiôop... 

Na rozdíl od tohoto přístupu učinil Petr zcela jasnou a rozhodnou volbu... (obecné 

sloveso „ A e n a T b " jsem nahradil v češtině konkrétnějším „učinil") 

(5) CoôcTBeHHO, 3TO 6bijia nepBaa AHnnoMaTunecKaa aicuHJi, . . . 

...protože se jednalo o první diplomatickou akci, ... (obecné sloveso „6biTb" jsem 

nahradil v češtině konkrétnějším „jednat se o") 

Generalizace 

V případě generalizace je slovo s užším významem je vdaném případě nahrazeno slovem 

s širším významem. 
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(1) B onpeAeneHHOM CMbícne 3(b(J)eKT OKa3ajica B3anMHWM: 3anaA BJIHÍIJI Ha I leTpa. . . 

V j i s t é m smyslu b y l efekt v z á j e m n ý : Z á p a d o v l i v ň o v a l Petra. . . ( k o n k r é t n ě j š í sloveso 

„OKa3aTbC5i" j sem nahradil v č e š t i n ě o b e c n ě j š í m „ b ý t " ) 

Modulace významu 

V r á m c i p ř e k l a d u jsem se setkal s p ř í p a d y metonymie ( p r v n í a d r u h ý p ř í k l a d ) a synekdochy 

(třetí p ř í k l a d ) . Př i p ř e k l a d u metonymie jsem n e p ř i s t o u p i l k d o s l o v n é m u p ř e k l a d u , ale nahradil 

jsem v l a s t n í j m é n o s p o j e n í m - v l a s t n í j m é n o + p o d s t a t n é j m é n o . V e t ř e t í m p ř í k l a d u j sem 

nahradil m ě s t o „ M a d r i d " o z n a č e n í m s t á t u . A č k o l i j sem n e p ř i s t o u p i l k p ř í m é m u p ř e k l a d u , 

n e z n a m e n á to, ž e tyto v ě t y t a k o v ý m z p ů s o b e m p ř e l o ž i t nelze, n a p ř . ve d r u h é m p ř í p a d ě lze 

ponechat s p o j e n í „ č e t l Nestora" a v e t ř e t í m p ř í k l a d ě lze p o u ž í t p ř e k l a d „ M a d r i d o v l á d a l " . 

(1) . . . TeaTp, Ha cueHe KOToporo nbrrajiHCb craBHTb Mojibepa. 

. . . divadlo, na j e h o ž s c é n ě by ly k v i d ě n í M o l i ě r o v y inscenace. 

(2) O H 3Han HCTopmo (nuran HecTopa!) H noHHMan, HTO. .. 

D o b ř e se orientoval v d ě j i n á c h ( č e t l Nestorovo d í l o „ P o v ě s t d á v n ý c h l e ť ) a c h á p a l , 

ž e . . . 

(3) OrpOMHaa nacTb C e B e p H o i í H IOJKHOH AviepHKH y n p a B j í a n a c b H3 M a a p u j a . 

Š p a n ě l s k o o v l á d a l o obrovskou č á s t S e v e r n í a J i ž n í A m e r i k y . 

Antonymický překlad 

(1) J\JIH 3Toro HeoôxoAHMO 3HaTb He MeHbine HX, H noTOMy.. . 

Je t u d í ž n u t n é , aby v ě d ě l v í c e n e ž oni , a proto. . . 

(2) B oÔHjibHoií jiHTepaType o IleTpe HeMano rryTaHHUbi H npoTHBopeHHŮ B STOM 

Bonpoce. 

V p o č e t n é l i t e r a t u ř e je o Petrovi v t é t o o t á z c e spousta n e j a s n o s t í a r o z p o r ů . 

(3) YneHUK, yace HMeBiiiHH HeManbiů onbiT B 3TOM Aene, nopa3Hji ... 

Ž á k , k t e r ý v t é t o v ě c i j i ž m ě l z n a č n é z k u š e n o s t i , ohromi l . . . 

Celková přeměna 

T ý k á se p ř e d e v š í m p ř e k l a d u frazeologizmu a i d i o m a t i c k ý c h s l o v n í c h s p o j e n í . 
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(1) CJIOBOM, evry npoacyacacajiH Bce vinu STOH EBponoH. 

Z k r á t k a n e d o k á z a l i o E v r o p ě p ř e s t a t mluvit . 

(2) TOJIOBUH — qejiOBeK coBceM UHOTO CKjiana, HanHHaa c Toro, HTO. .. 

G o l o v i n b y l č l o v ě k ze zcela j i n é h o t ě s t a p o č í n a j e t í m , ž e . . . 

(3) ... xoTíi 3Ta TaiÍHa ôb i j ia m u r a 6enbiMH HHTicaMH 

. . . i k d y ž j eho taj e m s t v í by lo v š e m z n á m o 

(4) TpeTbHM obiji rípoKO(J)HH Bor^aHOBUH BO3HHUMH, [...], nejiOBeK CTaporo 3aKajia... 

T ř e t í m by l Prokofij B o g d a n o v i č V o z n i c y n , [...], č l o v ě k s k o n z e r v a t i v n í m i n á z o r y a  

postoji . . . 

Rozšíření informačního základu 

P ř e k l a d a t e l při p ř e k l á d á n í d o d á v á do textu informaci, k t e r á nebyla v o r i g i n á l e o b s a ž e n a . 

V r á m c i p r v n í h o p ř í k l a d u jsem r u s k ý z á k l a d r o z š í ř i l a b l í ž e specifikoval p ř i d á n í m slova 

„ v ý v o j " , j sem konkretizoval oblast, na kterou m ě l Petr vl iv . 

(1) 3anaA BJIHÍUI Ha TíeTpa, uapb OKa3an orpoMHoe BjiHííHHe Ha POCCHIO, . . . 

Z á p a d o v l i v ň o v a l Petra, car z n a č n ě ovl ivni l v ý v o j R u s k a . . . . (v r á m c i p r v n í h o p ř í k l a d u 

jsem r u s k ý z á k l a d r o z š í ř i l a b l í ž e specifikoval p ř i d á n í m slova „ v ý v o j " , č í m ž j sem 

konkretizoval oblast, na kterou m ě l Petr v l iv ) 

(2) B KOHue MapTa noconbCTBO nepeceioio rpaHHuy H Bcrynujio Ha npHHaAJieacaBiiiHe 

IIlBeuHH 3eMjiH, HanpaBjíaacb K Pure. 

N a konci b ř e z n a poselstvo p ř e k r o č i l o ruskou hranici, vstoupilo na š v é d s k é ú z e m í a 

m í ř i l o k Rize . ( o b e c n é o z n a č e n í „ h r a n i c e " j sem nahradil s p o j e n í m „ r u s k á hranice", 

aby bylo j a s n é , ve k t e r é m b o d ě cesty jsou a jakou hranici V e l k é poselstvo zrovna 

p ř e k r o č i l o ) 
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Zaver 

B a k a l á ř s k á p r á c e se z a b ý v á p ř e k l a d e m fragment kapitoly V e l k é poselstvo z knihy Petr 

I. autora Nikolaje M o l č a n o v a . C í l e m bylo p ř e l o ž i t d a n ý text a doplnit ho k o m e n t á ř e m , k t e r ý 

popisuje p ř e k l a d a t e l s k é transformace, k t e r é se v textu vyskytly. P r á c e je r o z d ě l e n a na 

teoretickou a praktickou čás t . 

Kapi to la 2 se z a b ý v á charakteristikou o d b o r n é h o stylu. P ř e d s t a v u j e z á k l a d n í rysy 

o d b o r n é h o textu a t a k é d ě l e n í na z á k l a d n í podtypy. H l a v n í m zdrojem pro tuto č á s t b y l y např . 

publikace P ř e k l a d a p ř e k l á d á n í ( K n i t t l o v á a kol . , 2010), Stylistika pro ž u r n a l i s t y od 

( M i n á ř o v á , 2011) nebo R u š t i n a pro v e ř e j n o u s p r á v u (Oxana D l o u h á , 2008). 

Kapi to la 3 v y s v ě t l u j e na p ř í k l a d e c h n ě k t e r é rysy p ř e k l á d a n é h o textu a u p o z o r ň u j e na 

to, ž e se j e d n á o p o p u l á r n ě - n a u č n ý styl. 

Kapi to la 4 zahrnuje s a m o t n ý text p ř e k l a d u . D o p ř e k l a d u by ly z a ř í z e n y v y s v ě t l i v k y pod 

č a r o u , k t e r é o b j a s ň u j í r u s k é r e á l i e . Z a ř a d i l j sem je to textu pro v y j a s n ě n í n ě k t e r ý c h p o j m ů a 

t a k é pro p ř i b l í ž e n í reá l i í č t e n á ř i . 

Kapi to la 5 s e s t á v á z t r a n s l a t o l o g i c k é h o k o m e n t á ř e . K o m e n t á ř je r o z d ě l e n do dvou 

č á s t i . Č á s t 5.1 se z a b ý v á f o r m á l n í m i transformacemi a č á s t 5.2 r o z e b í r á s é m a n t i c k é 

transformace. V r á m c i k o m e n t á ř e j sem ke k a ž d é m u druhu transformace uvedl definici a 

n á s l e d n ě n ě k o l i k p ř í k l a d ů . Př i p ř e k l a d u textu by ly v y u ž i t y p ř e d e v š í m f o r m á l n í transformace 

( n a p ř . transliterace: npoKOcbuu Bor^aHOBUH Bo3HnubiH —> Prokofij B o g d a n o v i č V o z n i c y n ; 

z á m ě n a g r a m a t i c k ý c h k a t e g o r i í : Bce, BnnoTb A o TKaHeů Ha Mopcicue cJDnarn —> j e d n o d u š e v š e 

a ž po l á t k y na n á m o ř n í vlajku; dekomprese: P u r a , HaxoAUBinaaca Ha TeppHTopuH. . . —> Riga , 

k t e r á se n a c h á z e l a na ú z e m í . . . ) . Př i p ř e k l a d u jsem č e r p a l p ř e d e v š í m z t i š t ě n ý c h s l o v n í k ů . 

M i m o n ě j sem p o u ž í v a l i n t e r n e t o v ý s l o v n í k https://slovniky.lingea.cz/ a v ý k l a d o v ý s l o v n í k 

http://gramota.ru. Pro p ř e k l a d h i s t o r i c k ý c h t e r m í n ů j sem v š a k v y u ž í v a l v ý h r a d n ě t i š t ě n é 

s l o v n í k y . 

N a z á v ě r bych c h t ě l poznamenat, ž e a č k o l i v se mohou z d á t i n t e r n e t o v é s l o v n í k y ( n a p ř . 

https://slovniky.lingea.cz/) jako d o s t a t e č n ý zdroj pro v y h l e d á v á n í slov a s l o v n í c h s p o j e n í , 

d o s p ě l j sem k n á z o r u , ž e opak je pravdou. V r á m c i textu jsem se setkal se slovy, k t e r á nebyla 

v i n t e r n e t o v é s l o v n í k u o b s a ž e n a . Jednalo se p ř e d e v š í m o h i s t o r i c k é v ý r a z y jako n a p ř . cajrraH 

či ôacypiv iaH a o d b o r n é t e r m í n y z oblasti h o d n o s t í (ypa^HUK, niKunep). Z toho v y p l ý v á , ž e i 
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když je užívání internetových slovníků pohodlnější a rychlejší, tak slovníky tištěné stále hrají 

nedocenitelnou roli při překladu. 
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Pe3H)Me 

TeMoií HacToameií öaKanaBpcKoii paöoTbi aBjiaeTca nepeBOA HaynHoro TeKCTa H3 

oÖJiacTH HCToproi. J\jin nepeBOAa a Bbiöpan KHiiry HHKOJiaa HHKOJiaeBHne MonnaHOBa noA 

Ha3BaHneM IleTp I., KOHKPCTHO rjiaßy BejiHKoe nocojibCTBO, KOTopaa npeACTaßjiaeT coöoii 

npHMep TeKCTa HayHHO-norryjiapHoro CTHJIÍI. 

PaöoTa cocTOHT H3 AByx nacreň: TeopeTHHecKoii H npaKTHHecKoií. TeoperanecKaíi 

nacTb paccKa3biBaeT o HaynHOM crane. Hejib HaynHoro CTHJIÍI - p,arb TOHHyio, neTicyio H 

nojiHyio HH(J)opMaiiHio, KOTopaa HMeeT BHyTpeHHioio jiornnecKyio CTpyKTypy. HayHHbiii 

CTHjib oöna^aeT cne^yioinHMH CBoiicTBaMH: nacTO nHCbMeHHaa oöpaöoTKa, MOHOJiornnecKaa 

(J)opMa, rryöJiHKa KaK a^pecaT, npncyTCTBHe TepMHHOB, TOHHOCTb, noHírraocTb H 

CHCTeMaTHHHOCTb. 

TeKCTbi, HanHcaHHbie B HaynHOM crane, HMeiOT name Bcero nHCbMeHHyio (J)opMy. H3 

AaHHoro CBoiicTBa BbrreKaeT TO, HTO nncbMeHHoe BbiCKa3biBaHHe AOJIJKHO 6wTb nojiHbiM c 

TOHKH 3peHH3 COAep:»CaHH5I H (J)OpMbI. IIpHHHHa 3TOrO 3aKJIK)HaeTCa B OTCyTCTBHH oöparaoii 

CB33H OT aApecaTa, HeT CHiyauHOHHoro KOHTeKCTa, H aBTop He Moacer nojiaraTbca Ha 

BcnoMoraTejibHyio pojib HHTOHauHH, acecTOB H MHMHKH. IIocKOJibKy HayHHbiii CTHjib 

HaCbllUeH TepMHHaMH, OH AOJiaceH ÖblTb HeTKHM C TOHKH 3peHH5I 33bIKa H CTHJIHCTHKH. 

J\JIH HayHHoro CTHJIÍI THHHHHO Hcnojib30BaHHe ycToiiHHBbrx BbipaaceHHÜ KaK, 

HanpHMep, c iienbio, B CBÍI3H C, B pe3yjibraTe. HayHHbiii CTHjib TaKace xapaKTepeH TeM, HTO B 

TeKCTax AaHHoro CTHJIÍI oneHb Mano npoaBjiaeTca jiHHHOCTb aBTopa. B npaKTHKe TaK M M 

MOaceM BCTpeTHTbCa C HCnOJIb30BaHHeM 6e3JIHHHbIX npeAJIOaceHHH, OÖOÖmeHHO-JIHHHblX 

npeAJioaceHHii H crpanaTejibHoro 3ajiora. 

Cjie^yiomaa xapaKTepHaa nepTa HaynHoro CTHJIÍI - TepMHHbi. TepMHHOJiorna 

coAepacHT B ceöe öojibinoe KOJinnecTBO 3aHMCTBOBaHHbix CJIOB (HHTepHaiiHOHajiH3MOB), HTO 

OTpaacaeT TeHAeHHHio K craHAaprasauHH HayKH. npncymee HaynHOMy CTHJIIO TaKace 

Hcnojib30BaHHe aöcrpaKTHOH jieKCHKH. npnMepoM aocrpaKraoii jieKCHKa ÍIBJIÍIIOTCÍI cjiOBa 

KaK, HanpHMep, (J)aKTOp, 3(J)(J)eKT, HHTeHCHBHOCTb HJIH KaneCTBO. 

B HayHHOM CTHjie TaKace noaßjiaiOTca pa3Hbie BbipaaceHHa, CHMBOJIM, TaÖJiHHbi H 

AHarpaMMbi. 
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HayHHbiií CTHjib, KaK H Apyrue c[)yHKUHOHajibHbie CTHJIH, BKjnonaeT B ceôe pa3Hbie 

noACTHjibi. B ôaKajiaBpcKoií paôoTe Bbi^enaeTca ocoôoe BHHMaHHe TpeM noAcrajiaM: 

coôcTBeHHO-HayHHOMy, yneÔHOMy H HayHHO-norryjiapHOMy. 

TeKCTbi c o ô c T B e H H O - H a y H H o r o noACTHjia npeAHa3HaHeHbi RJW cneunajiHCTOB, 

KOTopwe oôna^aiOT onpeAej i eHHbíM 3HaHneM no Rannou TeMe H a3WKOM, KOTopwM TCKCT 

HanncaH. y n e Ô H b i H CTHjib - STO noACTHjia, KOTopwM HanncaHbi yneÔHHKH. Uejib AaHHoro 

noACTHjia 3aKjiK)HaeTca He TOJibKO B npe3eHrauHH Teopnu, HO npHBOAHT H MCTOAM RJIÍI 

ycBoeHHa TeopHH. 

ABTOPOM HayHHO-norryjiapHoro noACTHjia aBjíaeTca cneuHajiHCT, oôpamaioruHHca K 

HHTaTejIK), KOTOpbIH HMeeT HeÔOJIbUIHe 3HaHH5I B AaHHOH TeMC ABTOP TaKoro TeKCTa 

CTapaeTca jnoôonbiTHbiM cnocoôoM H3JioacHTb ^aace H TpyAHbie RJIÍI noHHMaHHíi íiBjíeHHa. B 

OTjiHHHe OT coôcTBeHHO-HayHHoro CTHjia, HayHHO-nonyjiapHOMy CTHJIIO npHcymHií 

pa3roBopHbiií CTHjib. TaKace ynoTpeôneHbi H 3KcnpeccHBHbie cpe^CTBa penu. TepMHHOJiorHíi 

pe3KO orpaHHHeHa. 

IIpaKTHHecKaa nacTb HacToarne i í ôaKaj iaBpcKoi í p a ô o T b i pa3AejieHa Ha Tpn rnaBbi. 

IlepBaa rjiaBa BKjiioHaeT B ceôa nepeBOA TeKCTa. IIpeAMeTOM BTopoň rnaBbi aBjíaeTca 

rjIOCCapHH, COCTaBJíeHHblií H3 H3ÔpaHHbIX TepMHHOB H3 HCTOpHH. BCTpenaeMbie B TeKCTe 

TepMHHbi ynopaAoneHbi B cnoBape B ancj)aBHTHOM nopa^Ke. Y KaacAoro H3 TepMHHOB 

npHBOAHTca OKOHnaHHe B poAHTejibHOM naAe:»ce H rpaMMaTHnecKHH poA- B cnoBapb 

BKjiioHeHbi KaK OAHOCJiOBHbie TepMHHbi, TaK H cjiOBOcoHeTaHHíi. B nepeBeAeHHOM TeKCTe 

nOíIBHJIHCb Ha3BaHHa HHHOB (ÔOMÔapAHp, reHepajI-aAMHpajI, yp^AHHK) H ABOpíIHCKHX 

THTyjiOB (repuor, HMnepaTop, xaH). 

TpeTba rnaBa co^epacHT KOMMeHTapnií K nepeBOAy. KoMMeHTapnií 3aHHMaeTca 

nepeBOAHecKHMH npueMaMH. B rjiaBe npHBHAHTca AeneHHe H3 nyôJíHKauHH «BBeAeHHe B 

Teopmo nepeBOAa RJIÍI pycHCTOB» 3AeHbKH BbixoAHJiOBoií, KOTopaa p,ejiwr nepeBOAnecKHe 

npneMbi Ha ABe rpynnbi: (J)opMajibHbie H ceMaHTHnecKHe TpaHC(bopMauHH. 

Bo BpeMa nepeBOAa 3aMeneHbi (JjopManbHbie TpaHC(J)opManHH KaK TpaHCJiHTepaumi 

(rípoKO(J)HH BorAaHOBHH Bo3HHL(biH —> Prokofij Bogdanovič Voznicyn, IIocojibCKHH npHKa3 

—> Posolskij príkaz, IleTp MHxaiíjioB —> Pjotr Michajlov), 3aMeHa rpaMMaTHnecKHx 

KaTeropnií (npHHHMaeT ynacrae —> zúčastnil se, HaHíiTb Ha pyccKyio cjryacôy —> aby najalo 

do ruských služeb, yivrapana —> umřela), 3aMeHa nacreň penu (HOMHHajiH3auHa: 

B030ÔHOBjiaTb aHajiorHHHbiií COK)3 —> obnova podobné unie; a^beKTUBauna: pearupya Ha 
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noe3AKy napa —> reagovali na Petrovu cestu; npoHOMHHajiH3auua: MocKOBCKoe rocynapcTBO 

Tenepb AOJIJKHO 6buio noraaTb EBpony u OTKpwTb ce6a EBpone —> Moskevský stát měl nyní 

za úkol Evropu dohnat a otevřít sejí; Bep6ajiH3auua: noôyAUTb noAAaHHbix K nyTemecTBHííM 

—> podpořit své poddané, aby cestovali). 

flanee BcrpenaeTCíi TununHa RJIÍI HaynHoro CTHJIÍI 3aMeHa nacreň penu. lípu 

nepeBone OHa npoaBjíaeTca TeM, HTO B pyccKOM npeAJioaceHHH HecorjiacoBaHHoe 

onpenejieHHe, B nemcKOM npeAJioaceHHH, HaoôopoT, name BCTpenaeTca corjiacoBaHue 

onpeAejieHue. IIpHMepbi: COK)3HHK cyjiTaHa —> sultánův spojenec, yneHbie EBponw —> 

evropští badatelé, MHorue crpaHbi EBponw —> Mnoho evropských zemí). 

Cjienyiomne (tpopMajibHbie TpaHcdpopMaunn - yHHBepÔH3auH5i (coôcTBeHHOH 

nepcoHOŮ —> osobně) n MyjiTHBep6H3auna (MHOTO neHer —> velký obnos peněz, 

paôoToproBjía —> obchod s otroky, pyKonoacaTne —> stisk ruky). 

OneHb pacnpocrpaHěHHOH dpopMajibHon TpaHcdpopMaunen 6buin 3aMeHa nopímica 

CJIOB (MapmpyT nocojibCTBa, ycraHOBjíeHHbiH 3apaHee, MeHanca Ha xony. —»• Původní plán 

cesty poselstva se v průběhu cesty měnila; Pyccicne HHKorna He ÔVÄVT HapoAOM HCTHHHO 

UHBHjiH30BaHHbiM, noTOMy HTO.. . . —> Rusové nikdy nebudou skutečně civilizovaným 

národem, protože...) H KOMnpeccHíi BbipaaceHHa (BcTynHB c HHM B pa3roBop, OH ynHBHjica... 

—> Poté, co se s ním dal do řeči, překvapil...; Pnra, HaxoAHBmaaca Ha TeppuropHH, 

3aBoeBaHHOH IIlBeuneH, 6buia... —> Riga, jež se tehdy nacházela na švédském území, ...). 

IIoTpeÔHOCTb 3aivieHbi nopa^Ka CJIOB BbrreicaeT H3 xapaicrepa OÔOHX H3WKOB. ,H,eenpHHacTHa H 

npHnacTHíi CBoiícTBeHHbi HMeHHO Rjifi pyccKoů 5i3biK. B nemcicoM a3WKe neenpHnacTHíi 

Hcnojib3yiOTC5i oneHb Mano. Hame Bcero neenpHnacTHíi nepeBOA^Tca npHnaTOHHbíM 

npeAJioaceHHeM. 

flanee BbinejraeTCíi 3aMeHa rpaMMaTHnecKoro CTaTyca npeAJioaceHHa. J\JIH pyccKHx 

HayHHbiH CTHjib xapaKTepHa CTpanaTejibHaíi KOHcrpyícuHíí. HemcKHH TeKCT npennoHuraeT 

neHCTBHTejibHyio KOHCTpyKUHio. B nepeBone npoBajiHTca naHHoe aBjíeHne HacjienyiomHM 

o6pa30M: HaKa3 6bui coôcTBeHHopynHO HanncaH caMHM IleTpoM —> instrukce vlastnoručně 

sepsal samotný Petr. 

IIocjieAHaa MHOH onHcaHHaa dpopMajibHaa TpaHcdpopMauna - 3TO oôbenHHeHHe 

npeAJioaceHHH. ,H,aHHOH íiBjíeHHe noaBHjiocb, HanpHMep, B npeAJioaceHHH: EBponeHCKaa 

SKcnaHcna He 3Hajia npenejiOB. OrpoMHbie npocTpaHCTBa OKeaHOB He cjiyacHjiH nperpanoů. 

—> Evropská expanze neznala hranic a ani obrovské plochy oceánů nepředstavovaly žádnou 
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překážku. flaHHaa TpaHcdpopMauua íiBjííuiacb AOBOJibHO nacro, noTOMy HTO opHrHHajibHbiií 

TeKCT coAepacuT ôojibinoe KOJiunecTBO H30JiupoBaHHbix npocTbix npeAJioaceHHu, KOTopwe 

ÔbIJIO HyjKHO OÔbeAHHHTb. 

lípu nepeBOAe BcrpenajiHCb Taioice ceMaHTHHecKue TpaHcdpopMauuH. J^annan rpynna 

TpaHcdpopMauuH BKjiioHaeT B ceôa, HanpuMep, KOHKpeTH3auuio (AenaTb Bbiôop —> učinit 

volbu, 6biTb —> jednat se o), reHepajiH3auuio (adpdpeKT OKa3ajica —> efekt byl), MOAynauua 

3HaneHHH (TeaTp, Ha cueHe KOToporo nbrrajiHCb craBHTb Monbepa. —> ...divadlo, na jehož 

scéně byly k vidění Moliěrovy inscenace), aHTOHHMHHecKHH nepeBOA (3HaTb He MeHbiue —> 

věděl více než), uenocTHoe npeo6pa30BaHHe (nenoBeK craporo 3aKana —> člověk s 

konzervativními názory a postoji) H pacmupeHne HHdpopMauHOHHoií OCHOBM (0Ka3aji 

orpOMHoe BjiHííHHe Ha POCCHIO —> ovlivnil vývoj Ruska, nepecemio rpaHHiry_—> překročilo 

ruskou hranici). 

39 



Seznam použité literatury 

Primární zdroj 

1. MOJTTAHOB, HuKOJiaň HuKOJiaeBHH. neTp I. MocKBa: 3KCMO, 2003. ISBN 5-699-

04139-7. 

Literatura 

1. BISCHOFOVÁ, Jana a Univerzita Karlova. Čeština pro středně a více pokročilé. 

Praha: Karolinum, 1999. ISBN 978-80-7184-921-6. 

2. ČECHOVÁ, Marie. Současná česká stylistika. Praha: ISV, 2003. s. 189. ISBN 80-

86642-00-3. 

3. DOLEŽEL, Lubomír, Karel H A U S E N B L A S a František DANEŠ. Kapitoly z 

praktické stylistiky. Praha: Orbis, 1955, s. 29. 

4. DLOUHÁ, Oxana. Ruština pro veřejnou správu. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství 

Aleš Čeněk, 2008. ISBN 978-80-7380-112-0. 

5. HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 

1986. 

6. HAVRÁNEK, Bohuslav. Psaní ruských jmen v češtině. In: Naše řeč, Praha: Ustav pro 

jazyk český A V ČR, 1949, roč. 33, č. 3-4, s. 41-46. ISSN 0027-8203. 

7. HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. Praha: ISV, 2003. ISBN 80-

86642-13-5. 

8. HRDLIČKA, Milan. Odborný text a jeho translace. In: Antologie teorie odborného 

překladu. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 

978-80-7368-801-1. 

9. HRDLIČKA, Milan. Překladatelské miniatury. Praha: Karolinum, 1995. ISBN 80-

7066-987-X. 

10. HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. 

ISBN 978-80-86041-37-7. 

11. CHVOSTOV, Vladimír Michajlovič. Dějiny diplomacie, Díl 1. Praha: Státní 

nakladatelství politické literatury, 1961, s. 770 

12. F ILKA, Jaroslav. Metodika tvorby diplomové práce: praktická pomůcka pro studenty 

vysokých škol. Brno: Knihař, 2002. ISBN 80-86292-05-3. 

13. KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita 

Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-6. 

40 



14. KUBÍK, Miloslav a F O R M A N O V S K A J A , Nataľja Ivanovna. Osnovy jazykoznanija 

dlja rusistov. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1985. 

15. MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. ISBN 978-80-247-

2979-4. 

16. NEDOMOVÁ, Zdeňka a Ostravská univerzita. FunkcionaVnaja stilistika russkogo 

jazyka. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, 2010. ISBN 978-80-7368-793-9. 

17. NEDOMOVÁ, Zdeňka a RUDINCOVÁ, Blažena. Vybrané kapitoly z funkční 

stylistiky a funkční gramatiky ruštiny. Ostrava: Ostravská univerzita, 2003. ISBN 80-

7042-891-0. 

18. Ottův slovník naučný: illustrovaná encyklopaedie obecných vědomostí. V Praze: J. 

Otto, 1907. sv. 26. 

19. V Y D R A , Zbyněk, Michal ŘOUTIL, Jitka KOMENDOVÁ, Kateřina HLOUŠKOVÁ a 

Michal TÉRA. Dějiny Ruska. Praha: N L N , Nakladatelství Lidové noviny, 2017. 

Dějiny států. ISBN 978-80-7422-324-2 

20. TEJNOR, Antonín. Český jazyk I-IV pro střední školy. Praha: Státní pedagogické 

nakladatelství, 1986. 

21. TOMAŠEVSKU, Boris Viktorovič, Karel ŠTFNDL a Renáta ŠTFNDLOVÁ. Teorie 

literatury. Praha: Lidové nakladatelství, 1970 

22. V Y C H O D I L O VÁ, Zdeňka: Beedeuue e meopuw nepeeoda dírn pycucmoe. Olomouc: 

Univerzita Palackého, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9. 

23. VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladatelsťví a tlumočnictví pro ruštináře: 

určeno pro posluchače FF UP. Olomouc: Univerzita Palackého, 1994. ISBN 80-7067-

323-0. 

Elektronické zdroje 

1. STELLNER, František. Velké poselstvo Petra Velikého: Proč putoval car osmnáct 

měsíců Evropou? [online]. 100+1 zahraniční zajímavost, 2018 [cit. 16.6.2021], 

Dostupné z: https://www.stoplusiednicka.cz/velke-poselstvo-petra-velikeho-proc- 

putoval-car-osmnact-mesicu-evropou 

Knižní slovníky 

1. ČERMÁK, František a Jiří HRONEK. Slovník české frazeológie a idiomatiky: Výrazy 

slovesné. Praha: Academia, 1994. sv. 2, ISBN 80-200-0503-X 

41 

https://www.stoplusiednicka.cz/velke-poselstvo-petra-velikeho-proc-


2. ČERMÁK, František, HRONEK, Jiří a Jaroslav MACHAČ. Slovník české frazeológie 

a idiomatiky, 2: Výrazy neslovesné. Praha: Leda, 2009. ISBN 9788073352172 

3. D E M E K , Jaromír; PLOTNIKOV, Bronislav Aleksandrovič a V . M . JACUCHNO a 

Univerzita J.E. Purkyně v Brně. Rusko-český a česko-ruský slovník obecných 

geografických termínů. Brno: Univerzita J.E. Purkyně, 1985 

4. DLOUHÝ, Miloslav a Leontij Vasiljevič KOPEČKU. Školní rusko-český slovník: 

pomocná kniha pro základní devítileté školy a školy 2. cyklu. Praha: Státní 

pedagogické nakladatelství, 1983 

5. HAVRÁNEK, Bohuslav; HORÁLEK, Karel a KOPEČKU, Leontij Vasiljevič. Velký 

rusko-český slovník. Praha: ČSAV, 1952-1964 

6. LEŠKA, Oldřich a Leontij Vasiljevič KOPEČKU. Rusko-český slovník. Praha: SPN, 

1978. sv. 1. 

7. LEŠKA, Oldřich a Leontij Vasiljevič KOPEČKU. Rusko-český slovník. Praha: SPN, 

1978. sv. 2 

8. M A N O C H Y N , Nikolaj Vasiljevič. Rusko-český slovníček pro četbu bibliotéky "Ruské 

slovo". Praha: A .G . Wynnyczuk, 1944 

9. P L E S K Y , Rostislav; ŠROUFKOVÁ, Miloslava a Marta VENCOVSKÁ. Rusko-český, 

česko-ruský slovník. Praha: Leda, 1998. ISBN 80-85927-41-1 

10. POHLEI, Pavel; HORÁLEK, Karel; ILEK, Bohuslav a Leontij Vasiljevič KOPEČKU. 

Česko-ruský slovník. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1970 

11. NAJBRT, Václav. Rusko-český slovník. Uherské Hradiště: nákladem A. Kiesswettra, 

1938 

12. Rusko-český, česko-ruský velký slovník. Brno: Lingea, 2009. ISBN 978-80-87062-65-

4. 

13. SÁDLIKOVÁ, Marie. Velký česko-ruský slovník. Voznice: Leda ve spolupráci se 

Slovanským ústavem A V ČR, 2005. ISBN 80-7335-048-3 

14. STEIGEROVÁ, Marie. Česko-ruský, rusko-český kapesní slovník. Olomouc: 

Nakladatelství Olomouc, 2005. ISBN 80-7182-185-3 

15. ŠTĚPÁNEK, Karel. Mluvnice jazyka ruského, I. díl. Praha: A. Wiesner, 1921 

Elektronické slovníky 

1. http ://gramota.ru 

2. https://slovniky.lingea.cz/ 

42 

https://slovniky.lingea.cz/


Příloha č. 1: Text originálu 

BEJTMKOE nOCOJIBCTBO 

B HCTopnn AHnnoMaTHH TpyAHO HaiÍTH CTOJib 3HaMeHaTejibHoe npeAnpHírrae, KaKHM 

OKa3ajiocb pyccKoe BejiHKoe noconbCTBO B 3anaAHyio EBpony 1697—1698 TOAOB. C TOHKH 

3peHHa AOCTn:sceHH5i KOHKpeTHbix BHeuiHenojiHTHHecKHx 3a#aH, nocTaBjíeHHbix nepeA 3THM 

noconbCTBOM, OHO 3aBepniHjiocb HeyAaHeií. OAHaKO no CBOHM peanbHbíM npaKTHnecKHM 

nocneACTBHaM OHO HMeno noHCTHHe HCTopHnecKoe 3HaneHHe npeac^e Bcero RJIÍI OTHOUICHHH 

MeacAy PoccHeií H eBponeiícKHMH CTpaHaMH, a B AajibHeiíuieM RJIÍI cyAb6w Bceň EBponbi. 

AMepHKaHCKHií HCTopHK Po6epT M S C C H nnineT: «HocjieACTBH5i 3Toro 18-MecíiHHoro 

rryTeuiecTBHa OKa3ajiHCb Hpe3BbiHaiÍHO BaacHbíMH, ^aace ecjin BHanajie iienn IleTpa Ka3ajiHCb 

y3KHMH. O H noexan B EBpony c peniHMOCTbio HanpaBHTb CBOIO crpaHy no 3anaAHOMy nyTH. 

Ha npoTíDiceHHH BCKOB H30JiHpoBaHHoe H 3aMKHyToe CTapoe MocKOBCKoe rocy^apcTBO 

Tenepb AOJIJKHO 6bijio AoraaTb EBpony H OTKpwTb ce6a EBpone. B onpeAeneHHOM CMbicne 

3(J)(J)eKT OKa3ajica B3aHMHbiM: 3anaA BJIHÍIJI Ha neTpa, napb OKa3aji orpoMHoe BjinaHne Ha 

POCCHK), a MOAepHH3HpoBaHHaa H B03poacAeHHaa Pocena OKa3ajia B CBOIO onepeAb HOBoe, 

orpoMHoe BjiHaHne Ha EBpony. CjieAOBarejibHO, RJIÍI Bcex Tpex — neTpa, POCCHH H EBponw 

— BejiHKoe noconbCTBO 6bijio noBoporabíM nyHKTOM». 

Heo6biHHOCTb 3Toro npeAnpnaTHa Bbipa3Hjiacb npeac^e Bcero B TOM, HTO BnepBbie B 

EBpony OTnpaBHjica pyccKHií napb co6cTBeHHOÍí nepcoHoií. npaB^a, eme B 1075 ro^y 

KHeBCKHií KHH3b H35icjiaB e3AHji K HMnepaTopy MaKCHMHjiHaHy I V B MaiÍHn. Ho H3acnaB 

npnexaji KaK 6ernen, npocHBiiiHH noMoniH, H6O H3 KneBa OH 6biji H3rHaH CBOHMH 6paTbíiMH-

KHa3baMH. Heo6biHHO H TO, HTO neTp exan o(J)HnHajibHO He KaK napb, a B 3BaHHH ypíiAHHKa 

npeo6paaceHCKoro nojiKa neTpa MHxaiíjiOBa. flanee, HTO KacaeTca HHCTO AnnjiOMaTHHecKHx 

3aAan noconbCTBa, TO BOBce H He Tpe6oBanocb jiHHHoro ynaeraa caivioro napa. 

0(J)HnHajibHaa nenb BejiHKoro noconbCTBa, KaK 06 STOM o6bí iBHji B noconbCKOM 

npHKa3e AyMHbiň RBÍIK EiviejibaH YKpaHHneB, cocToana B «noATBepacAeHHH ApeBHeií Apy>K6bi 

H JIK)6BH RJW O6LD,HX BceMy xpncTHaHCTBy %eji, K ocjiaGneHHio BparoB KpecTa rocnoAHíi, 

cajiTaHa TypcKoro, xaHa KpwMCKoro H Bcex 6ycypMaHCKHx opA». Ho ACJIO B TOM, HTO eme B 

KOHne aHBapa pyccKHií nocnaHHHK Ky3bMa HecbHMOHOB AO6HJICÍI HaKOHen nocne AOJirnx H 

TaacKHx neperoBopoB 3aKjnoHeHHa c necapeM H C BeHenHeií AoroBopa 06 o6opoHHTenbHOM H 

HacTynaTenbHOM coK>3e npoTHB TypnHH Ha Tpn ro^a. 
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B 0 3 0 Ö H 0 B J i a T b aHajIOrHHHblH COK)3 C I IOJIb l l i eH ÖbIJIO HejIb35I, HÖO KOpOJIb Ü H 

CoöecKHH yMep JICTOM 1696 r o A a , a HOBOTO icopojra nojraKH HHKaK i ß ö p a T b He MorjiH. 

I I o 3 T O M y n o c e m e H H e I I o j i b i i i H B o o ö m e He n p e A y c M a T p H B a j i o c b . Henero öbijio H A y M a T b o 

C0K)3e n p o T H B T y p o K c A p y r H M H e B p o n e n c K H M H c r p a H a M H . O p a H i j H a a ß j i a j i a c b COK)3HHKOM 

c y j i T a H a . Ä H r j i H a H T o j i n a H A H a roTOBHj iHCb K BOHHe 3a n c n a H C K o e HacneACTBO, HX T o p r o B b i e 

H H T e p e c w n o c T p a ^ a n H 6M OT 6 o p b 6 b i c T y p K a M H , B K O T o p o f i OHH ÖMJIH c o B e p m e H H O He 

3 a H H T e p e c o ß a H b i . I I c ö T O M y A H n n o M a T H a B ee H e n o c p e A C T ß e H H O M B H A e STO B H e u i H a a , 

0(J)HLiHajibHaa HJIH B o BC5IKOM cj ryHae He r n a B H a a 3 a A a n a n o c o j i b C T B a . 

O c H O B H a a i i e n b n y T e m e c T B H a I l e T p a B A p y r o M . I I o 3 A H e e B n e p B O M B POCCHH 

c o H H H e H H H o ee B H e n m e H n o j i H T H K e , H a n n c a H H O M I l e T p o M I l a B j i o B H H e M I I IacbHpoBbiM, 

K O T o p o e e i n e B p y i c o n H C H n n r a n H A o n o j i H a n c a M I l e T p , y K a 3 b i B a j i o c b H a T p n nenn 

n y T e m e c T B H f l n a p a : 1) BHAeTb n o n H T H n e c K y i o acH3Hb E ß p o n w , HÖO HH OH c a M , HH e r o 

n p e ^ K H ee He B H A e j i n ; 2) n o n p H M e p y e B p o n e n c K H x CTpaH y c T p o H T b CBoe r o c y ^ a p c T B O B 

n o j i H T H H e c K O M , o c o ö e H H O BOHHCKOM n o p a A K e ; 3) CBOHM n p H M e p o M n o ö y A H T b n o A A a H H b i x K 

r r y T e m e c T B H a M B n y a c n e K p a a , HTOÖW ß o c n p H H A T b T a M A O Ö p w e H p a B b i H 3HaHHe a3WKOB. 

P y C C K H H HCTOpHK npOIIIJIOrO B e K a , aBTOp IIieCTHTOMHOH HCTOpHH n e T p o B C K o r o 

n a p c T B O B a H H a H. Y c T p a n o B n n c a n , HTO « r n a B H o M n e n b i o I l e T p a ö b i j i o H 3 y n e H H e M o p c K o r o 

A e n a » . y»ce MHOTO neT n a p b TOJibKO H c j i b i m a j i , HTO POCCHH Ha^o y n H T b c a y E ß p o n w , HTO 

eme e r o n p e A n i e c T B e H H H K H o c o 3 H a j i H STO. , 3py3b5 i -HH03eMnbi H3 H e i v i e n K O H c j i o ö o A b i Toace 

H a n e p e ö o H p a c c K a 3 b i B a j i H o CBOHX C T p a H a x , x B a c T a j i H C b HX AOCTHaceHHaMH. J\a H OH c a M 

AaBHO yöeAHJiCfl , HTO OHH 3HaiOT ö o j i b i n e H y M e i O T A e n a T b MHOTO T a K o r o , n e r o p y c c K H e He 

M o r y T . C o ö c T B e H H O , rierp yace A a B H O CTan y n H T b c a y HHX: öb i j i H ö o M Ö a p A n p o M , H 

u i K H n e p o M , OXOTHO n e p e H H M a a j i i o ö o e M a c r e p c T B O . CJIOBOM, e M y n p o a c y a o K a j i H Bce y i n n 

3TOH E ß p o n o H . H OH npHH5in p e m e H H e e x a T b B E ß p o r r y , HÖO n o A Ä30BOM noHan, HTO 

HayHHTbCfl e B p o n e M c K O M y M a c T e p c T ß y B POCCHH n o - H a c r o 5 i m e M y HejiK3fl . O ^ H a K O I l e T p 

O T A a ß a n c e ö e OTneT B TOM, Kaicafl n o CJIOJKHOCTH 3 a A a n a n e p e A HHM H HTO OKOHnaTenbHoe 

p e m e H H e o n o ß o p o T e POCCHH K E ß p o n e AOJIJKHO 6 w T b n p H H j r r o He n o c n y x a M H p a 3 r o B o p a M , 

a n o T B e p A O M y y ö e a c A e H H i o . I I o c K O J i b K y n y n i i i e OAHH pa3 y B H A e T b , n e M CTO pa3 y c j i b i m a T b , 

Ha^o c a M O M y n o c M O T p e T b H a E ß p o r r y . Cne^yeT H n o y n H T b c a T a M c a M O M y . BOT OH n o c n a n 

Ty^a MOJiOAbix A B o p a H H a y n e ö y . H o K a K n p o ß e p H T b H y ö e A H T b c a , H a HTO OHH 

AeHCTBHTejIbHO npHTOAHbl? J\jIH 3TOTO HeOÖXOAHMO 3HaTb He M e H b U i e H X , H n O T O M y OH 

c o r n a c H j i c a c o CBOHM A p y r o M JIe(J)opTOM, yace AaßHO TOJiKOBaßuiHM e M y o 

n e j i e c o o 6 p a 3 H O C T H e ß p o n e H C K o r o n y T e m e c T B H a . 
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H o KOJiH y jK odpHijHajibHO 3TO ö b i j i o A H n j i O M a T H H e c K o e M e p o n p H í r r a e , 

H M e H O B a B i n e e c a n o c o j i b C T B O M , n e p B b i M ACJIOM I l e T p 3 a c a A H j i 3a p a ö o T y n o c o j i b C K H i í n p H K a 3 , 

K O T o p w i i ej ie y c n e B a n r o T O B H T b eivry T p e ö y e M b i e A O K y M e H T b i H M a T e p n a n w . T a K K a K OH H M e n 

A e n o c B H e i i i H e n o j i H T H H e c K H M BCAOMCTBOM, p a ö o T a B i i i H M n o CTapHHKe, eiviy n p n x o A H J i o c b 

M H o r o j iOMaTb H a x o A y . O ^ H a K O Haica3 BCJIHKHM n o c n a M , c o c T a B j i e H H b i i i I I o c o j i b C K H M 

n p H K a 3 0 M B A y x e C T a p o M O C K O B C K o i i A H n j i O M a T H H , neAaHTHHHO H3Jiaraj i T p a A H n n o H H b i e 

n p a B H j i a A H n n o M a T H n e c K o r o npoTOKOJia . B H e M n p e A n n c b i B a j i o c b Bee: K o r ^ a H K a K H e 

nOKJIOHbl AeJiaTb, CTOilTb HUH CHAeTb, CHHMaTb rOJIOBHOH yÖOp HUH He CHHMaTb, KaK 

THTyj iOBaTb BejiHKoro r o c y ^ a p a H T. n . 

H O 3TOT rjpOpMajIbHblH A O K y M e H T B AeHCTBHTejIbHOCTH ÖbIJI AaHbK) OÖBCTUiajIblM, 

n o A H a c HenenbiM H C M e u i H b i M o ô b i n a í i M A o n e T p o B C K o i í A H n j i O M a T H H . 

H a c T O í i m H H , p e a j i b H b i i í , n p a K T H n e c K H H HaKa3 o w n c o ö c T B e H H o p y n H O H a n n c a H c a M H M 

n e T p o M H He H M e n H H n e r o o ö m e r o c o C T a p w M , B K O T o p o M c o o ö m a j i o c b Bee, K p o M e c y m e c T B a 

A e n a . O H OTj innaj iCi i n p e A e j i b H o i í KOHKpeTHOCTbio , j i a K O H H 3 M O M H ÍIBJIÍIJICÍI A O K y M e n r o M 

c o B e p m e H H O H e o ö b i H H o r o x a p a K T e p a . n o c o j i b C T B y n p e A n n c b i B a j i o c b HaHi iTb H a p y c c K y i o 

c j r y a c ö y HHOCTpaHHbix M o p c K H x odpnnepoB H M a T p o c o B . n p n STOM HacTOir re j ibHO 

n o A H e p K H B a n o c b , HTO HMH AOJIAHM ö b i T b JIIOAH, n p o m e A n i H e c n y a c ö y c c a M b i x HHJKHHX 

HHHOB, B b i A B H H y B u i H e c a O J i a r o A a p a y M e H H i o H 3 a c j i y r a M , « a He n o HHWM n p H H H H a M » . /J,ajiee 

c j i e A O B a n nejibiH c n n c o K opyacna, MaTepnajiOB RJW n p o H 3 B O A C T B a BOopyaceHHa — Bee, 

Bnj iOTb AO T K a H e i i H a M o p c K H e dpnarn. 

T a K H M o 6 p a 3 0 M , n o c o j i b C T B y n o p y n a n a c b MHCCHÍI, AO s r o r o He c j i w x a H H a a B HCTOPHH 

He TOJIbKO p y C C K O H , HO H MHpOBOií A H n j i O M a T H H . 

H o B u i e c T B a B A H n j i O M a T H n e c K o i i n p a K T H K e OTpa3HjiHCb, H a n p H M e p , B y K a 3 e OT 2 2 

A e K a ö p a 1 6 9 6 r o A a o TaK Ha3b iBaeMbix ö o r o c j i O B H i i x . P e n b m n a 0 6 OTMeHe C T a p o i i T p a A H n n n , 

n o K O T o p o M n e p e A T H T y j i O M r o c y ^ a p a B M e a c A y H a p o A H w x A O K y M e n r a x n n c a j i o c b 

n p o c T p a H H o e H3JioaceHHe n o H í r o r a B e p x o B H o r o ô o a c e c T B a , e r o B c e M o r y m e c T B a H Bj i acTH. 

O c o ö e H H O n o A p o Ö H O A o m a T b i xpHCTHaHCKoi í B e p w co^epaca j iHCb B r p a M O T a x K 

« ö y c y p i v i a H a M » , TO ecTb K TypeuKOivry c y j i T a H y HJIH n e p c H A C K O M y i n a x y . C o 3 A a B a n o c b 

BnenaT j i eHHe , 6 y A T O B M o c K B e HaAea j iHCb CKjiOHHTb HX K n e p e x o A y B x p n c T H a H C T B O . B e e 

3TO n o A H a c H3J ia ra j iocb B e c b M a n p o c T p a H H O , B TO B p e M H K a K c y T b A e n a 3 a H H M a n a O A H y - A B e 

C T p o H K H . n p e T e H L ( H 0 3 H b i H H 6 e c n o j i e 3 H b i H H a ö o p cjiOB n e r p 3 a M e H H j i K p a T K o i i d p o p M y n o i i : 

« r o c y A a p b M H j i o c T b i o ö o a c b e i i » . CJIOBOM, n a p b H a n a u roroHííTb H3 n p a K T H K H AHnno iv iaTHH 
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6 e c n o j i e 3 H b i e , ö e c c M b i c j i e H H w e TCKCTW H p H T y a j i w . I I p a B ^ a , STO He 03Hana j io , HTO I l e T p 

OTKa3ajICa OKOHHaTejIbHO OT HCnOJIb30BaHHa X p H C T H a H C K O H A O r M a T H K H AJM 

H A e o j i o r H H e c K o r o o(bopMjieHH5i B H e m H e i r HOJIHTHKH, T e M ö o j i e e K o r ^ a p e n b i i i j i a o B o ř m e c 

T y p i c a M H , TO ecTb c M y c y j i b M a H a M H - H H O B e p u a M H . H Bee ace AO POCCHH A O K a r a j i c a OÖLUHH 

n p o u e c c ö o j i e e C B e r c K o i i ACJIOBOH A H n j i o M a T H H e c K o i i M a H e p w . H a 3 a n a A e B 3TOM 

OTHOIIieHHH AäBHO ACHCTBOBajIH OTKpOBeHHee. O p a H L ( y 3 C K H e KaTOJIHHeCKHe 

« x p H C T H a H H e H i i i H e » K o p o j i H He r H y m a j i H C b COI030M c M y c y j i b M a H a M H B ö o p b ö e npOTHB 

ô p a T b e B - x p H C T H a H . . . 

B yica3e OT 6 A e K a ô p a Ha3HaHajiHCb T p n BejíHKHx H n o j m o M O H H b i x n o č n á : r e H e p a n H 

a A M H p a j i O p a H H , ÜKOBjieBHH JIe(bopT, r e H e p a n H K O M H C c a p O e A o p A j i e i c c e e B H H TOJIOBKH H 

AyMHbii í A b a K npoKO(J)HH B o r A a H O B H H B o 3 H H L ( b i H . O n e p B O M yace i i i j i a p e n b , H e r o 

x a p a K T e p H 3 0 B a T b ô o j i b i i i e HeT H6O6XOAHMOCTH. B n p o n e M , 3 A e c b OH, KaK H B p o j í n a A M H p a n a , 

B b i n o j i H a j i r j i a B H b i M o 6 p a 3 0 M HHCTO A e i c o p a T H B H y i o ( b y H K H H i o , B n o j m e c o o T B e T C T B y a C B o e M y 

Ha3HaHeHHK). r o j i O B H H — nejiOBeic c o B c e M H H o r o CKj iaAa , H a H H H a a c TOTO, HTO OH ôbi j i 

p y C C K H M H npOHCXOAHJI H3 3HaTHOrO ÖOapCKOrO p O A a . r O J I O B H H CTajI O A H H M H3 c a M b i x 

ÖJIH3KHX H AOCToiÍHbrx c o p a T H H K O B H e T p a H c 1699 r o A a AO CBoeir KOHHHHW B 1706 r o A y 

y c n e i i i H O B03rj iaBj i5ui n o c o j i b C K H H n p H K a 3 , OKa3biBaa o r p o M H o e BjiHíiHHe H a B H e i i m i o i o 

no j íHTHKy POCCHH. E m e AO B e j í H K o r o n o c o j i b C T B a OH n p n o o p e j i cepbe3Hbi i r 

A H n j i O M a T H H e c K H H onb iT . H M e H H O r o j i O B H H B e n n e p e r o B o p w H 3aKjnoHHj i H e p n H H C K H H 

A o r o B o p c K H T a e M . A . T e p e m e H K O B CBoei r K H H r e «Onbrr o6o3peHH5i >KH3HH caHOBHHKOB, 

y n p a B j í a i o i n H x HHOCTpaHHbiMH A e j i a M H B POCCHH» n n c a j i , HTO n o č n é B03BpameHH5i T o j i O B K H a 

H3 H e p H H H C K a « u a p b n e T p CTOJibKO j i ioöonbiTCTBOBaj i 3HaTb o r r y T e m e c T B H H T o j i O B K H a , HTO 

HecKOJibKO AHei í c p í i A y n p o B O A H j i c H H M B ô e c e A a x ; c acaAHOCTbio p a c c n p a u i H B a j i 0 6 o 6 p a 3 e 

5KH3HH H a p o A O B CHÔHPH H ô o r a T C T B a x TOH 3 e M j i H ; n e p n a j i H3 pacc ica30B C B o e r o c o ô e c e A H H i c a 

CBeacne H HOBbie CBeAeHHíi. n p o H H H a T e j i b H b i H H Aa j ibHOBHAHbi i r y M n e r p a H a x o A H J i B 

r o j i O B H H e He O A H o r o y c e p A H o r o p a c c K a 3 H H K a , HO n o j i e 3 H o r o , y M H o r o c o ß e T H H K a » . 

XOTÍI B Bej íHKOM n o c o j i b C T B e r o j i O B H H ôbi j i Ha3HaneH B T o p w M n o č n é J l e r i o p T a 

Be j IHKHM nOCJIOM, B nOATOTOBKe H BO BCeií npaKTHHeCKOií AHnjIOMaTHHeCKOií AeaTejIbHOCTH 

HMeHHO OH ACJiajI OCHOBHyK) paÖOTy . T p e T b H M 6bIJI npOKO(J)HH B o r A a H O B H H B 0 3 H H H b I H , 

Toace o n b i T H b i i í AHnj iOMaT, n e i i O B e K C T a p o r o 3aKaj ia , CAepacaHHbi i í , o c T o p o a c H b i i í , r p y 3 H b i i r 

Te j iOM, c BaacHoi í o c a H K o i r H C T o p a c e c T B e H H O - C T p o r H M JIHHOM. B 1681 r o A y , H a n p a B j í e H H b i H 

nOCJIOM B KOHCTaHTHHOnOJIb , OH 3aKJIK)HHJI MHpHbff l AOrOBOp Me>KAy P o C C H e i í H K p b I M O M . 
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HeT B03M05KHOCTH Aa:sce nepeHHCJiHTb Apyrnx ynacTHHKOB BejiHKoro noconbCTBa, 

BbiexaBinero H3 MOCKBW 9 — 1 0 MapTa 1697 ro^a, cpa3y nocne jinKBn^aiinn 3aroBopa 

IibiKjiepa. Kaac^oro H3 BCJIHKHX nocnoB conpoBoacAana ue j ia í i CBHTa, 3Aecb 6bijin JIIOAH Bcex 

cneiiHajibHOCTeií: Bpann, CBínueHHHiai, rpu Aecírrica «BanaHTnpoB», cpe^H KOTopbix 

HaxoAHJica yace ynoMHHaBiiiHHCíi yp^AHHK IleTp MHxaiíjiOB, MHoroHHCJieHHaa oxpaHa H T. R. 

— Bcero OKOJIO 2 5 0 nejiOBeic. C co6oií Be3JiH MHOTO AeHer, 3anacw npoAOBOJibCTBHíi H 

HanuTKOB, 6ojibinoe KOJIHHCCTBO CTaporo, HcnbrraHHoro opy^níi MOCKOBCKOÍÍ AnnjiOMaTHH 

— co6onbHx niKypoK Rjm no^apKOB. Meac^y npoHHM, cpe^n nepeBOAHHKOB HaxoAHJica IleTp 

IHacbHpoB — 6 y A y m n i í 3HaMeHHTbiií neTpoBCKHií AnnjioMaT H BHiie-KaHiinep, TOJibKO 

BCTyniiBiiiHH Ha AnnjiOMaTHHecKoe nonpHine. OKa3ajica OH 3Aecb coBepmeHHO cjryHaHHO. 

O ^ H a ^ M MOJIOAOÍÍ IleTp nporyjiHBajica no MOCKOBCKHM ToproBbiM pa^aivi H 3aMeTHji 

OAHoro npoBopHoro CHAejibHa — npoAaBua B naBKe Kynua EBpeHHOBa. BcTynHB c HHM B 

pa3roBop, OH yAHBHjica ero ocTpoyMHio H, ycjibímaB, HTO TOT 3HaeT nojibCKHií, 4)paHiry3CKHH 

H HeMenKHH 5I3bIKH, Bejiejl 3aHHCJIHTb erO nepeBOAHHKOM B HoCOJIbCKHH npHKa3. 

BnocneACTBHH, Kor^a IHac[)HpoBa Ha3biBajiH CWHOM Ka6anbHoro 6oapcKoro xonona, OH 

AOKa3biBaji, HTO OTen ero 6biji ABOPÍIHHHOM yace npn n a p ě Oe^ope AjieicceeBHHe. Bo BCÍIKOM 

cjrynae, 6ojibiiiHHCTBO HCTOPHKOB cxoA^Tca B TOM, HTO OH 6biji CWHOM nonbCKoro eBpea, 

npHHaBmero npaBOCJiaBHe. 

HTaK, noconbCTBO c ero orpOMHbíM 06030M ABHHynocb Ha C&HÍIX B AajieKHií nyTb. 

06roH5i5i BCK) 3Ty rpOM03AKyio KaBanbKa^y, exan IleTp, npeicpacHO cnaBniHH B cairax Ha 

xoAy. B KOHije MapTa noconbCTBO nepeceKjio rpaHHiry H BcrynHjio Ha npHHaAJieacaBniHe 

IIlBenHH 3eMjiH, HanpaBjíaacb K Pnre . MapmpyT noconbCTBa, ycTaHOBjíeHHbiií 3apaHee, 

MeHanca Ha xoAy. BHanajie npeAnojiarajiocb exaTb B BeHy, HO B AeHCTBHrejibHOCTH OHa 

OKa3ajiacb 3aKjnoHHrejibHbiM 3TanoM nyTemecTBHíi. Co6HpajiHCb noceTHTb BeHeunio, P H M H 

IIlBenHio, HO TaK H He no6biBajiH TaM. IIOAPO6HO onncaTb ABHsceHHe H AeaTenbHOCTb 

BejiHKoro noconbCTBa y Hac HeT BO3MO:SCHOCTH, RJIÍI STOTO HCTopHKy M . M . BorocnoBCKOMy 

noTpe6oBajiocb HanncaTb nenbiií 6ojibinoH TOM o6beMOM CBbime mecTHCOT crpaHHH,. 

OCTaHOBHMCa JIHUIb Ha maBHOM. 

TnaBHoe ace COCTOÍIJIO B TOM, HTO IleTp exan roynaTb EBpony H ynHTbca y 

eBponeiíneB. H a cneuHajibHOH cypryHHoií nenaTH, KOTopyio neTp craBHji Ha CBOHX nncbMax 

BO BpeMíi nyTemecTBHa, 6bijia Ha^nncb: «51 yneHHK H Hmy ce6e yHHrejieH». 
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H BOT 3Aecb HaAO nonbrraTbCíi BbiíiCHHTb, neivry H KaK y n n n c í i caM IleTp, a BMecTe c 

HUM H BC5I POCCHÍI. B oônj ibHOH jinrepaType o IleTpe Heiviajio nyTaHnubi H npoTHBopenHH B 

STOM Bonpoce. E c T b JIIOAH, CHHTaioiuHe ero yTonucTOM HJIH npocTO c y M a c ô p o A H b i M 

noApaacaTejieM. C p e ^ n HHX, HanpHMep, OKa3ajica TaKoií B uejiOM AOCTOHHMH yBaaceHHa 

MbicjíHTenb, KaK )KaH-}KaK Pycco , OTpHuaTejibHO OTHOCHBIIIHHCÍI K IleTpy. BO3MO>KHO, 3Aecb 

CKa3ajiacb ero apocTHaa Bpaac^a c BojibTepoM, BocxHiiiaBiiiHMCíi pyccKHM 

npeo6pa30BaTejieM. H o , KaK 6w TO HH ÖMJIO, B 3HaivieHHTOM COHHH6HHH «06 o ô m e c T B e H H O M 

A o r o ß o p e » roBopHTca, B nacTHOCTH: « P y c c r a i e HHKorAa He 6yAyr HapoAOM HCTHHHO 

HHBHJIH30BaHHbIM, nOTOMy HTO HX HHBHJIH30BajIH CJIHIIIKOM paHO. H e T p HMejI TOJIbKO 

noApaacaTej ibHbi i í r e m i i í ; HCTiiHHoro remix, KOTopwii co3AaeT Bee H3 HHnero, y Hero He 

ÖbIJIO». 

B 3THX AByx (J)pa3ax cocpeAOToneHO CTOJibKO Henenocra H He3HaHHa HCTOPHH, HTO 

KaK pa3 c Hee, noacajryii, y ^ o Ö H e e Bcero HanaTb BbiacHeHHe Bonpoca, a B j í a i o i n e r o c a 

rjiaBHbiM, ueHTpanbHbiM npoÖJieMHbiM CTepacHeM Bce i í 3TOH KHHTCI, a HMeHHo: Bonpoca o 

B3aHM00TH0ineHHax POCCHH H 3 a n a A H 0 i í E ß p o n b i . OTMCTHM npeac^e Bcero íiBHbiií a ô c y p A , 

coAepjKainHHCfl B yTBepjKAeHHH, HTO HCTHHHWH reHHií co3AaeT « B c e H3 HHnero». TaKoro B 

npnpoAe, B >KH3HH He ÖMJIO, HeT H 6wTb He MoaceT. 3TO aKCHOMa. flanee, Bonpoc o 

noApaacaTenbHOCTH. ,H,ejio B TOM, HTO 6e3 noApaacaHHa, TO ecTb 6e3 oÔMeHa KyjibTypHbiMH 

AOCTHJKeHHaMH, 6e3 B3aHM0060raiHeHHH He ÖbIJIO 6bl H MHpOBOH HIIBHJIH3aHHH. 

y ô e A H T e j i b H o e A0Ka3aTejibCTB0 TOMy — caMa O p a m j u a . E e H3yMHTejibHaa KyjibTypa BO 

BCeM, HaHHHaa C 5I3bIKa, BbipOCJia HS pHMCKO-JiaTHHCKOií aHTHHHOCTH. 3T0 H3BeCTH0 BCeM, H 

caMHM (J)paHLry3aM B nepByio onepeAb. 

3aTeM Bonpoc o TOM, HTO pe(J)opMbi n e r p a AKOÖM nHBHjni30BajiH pyccKHx «CJIHIIIKOM 

paHO». Ecj iH 6bi P y c c o rjryôace 3Haji pyccKyio Hcropmo, OH caM 6w c STHM He corjiacHjica. 

3anaAHaa E ß p o n a B CBoeM KyjibiypHOM pa3BHTHH 3HaHHTejibH0 OTCTaBana OT B r o a n r a H H 

A p a ô c K o r o xajiH(J)aTa BnjiOTb AO 1000 roAa H no3AHee, Aaace A o PeHeccaHca. A Pocena? BOT 

OTBeT Ha 3TOT Bonpoc aKaACMHKa B . J\. TpeKOBa: « K n e B C K a a A e p a c a ß a n p n BjiaAHMHpe 

(980—1015) H ü p o c j i a ß e (1019—1054), o ö b e A H H H B i n a a ß c e BOCTOHHOcnaßaHCKHe njieMeHa, 

ÖbIJia CaMbIM OÖlIIHpHbIM H CHJIbHbIM TOCyAapCTBOM E ß p o n b i » . H e TOJIbKO CHJIbHbIM, HO H 

caMbiM KyjibTypHbiM. TOT ace TpeKOß o ö o c H O B b i ß a e T CBOIÍ Te3HC o TOM, HTO «B X I BeKe Pycb 

He öbi j ia KyjibTypHO OTcraj io i í crpaHoii . O H a uijia BnepeAH MHornx e ß p o n e i i c K i i x CTpaH, 

onepeAHBiiiHx ee TOJibKO no3AHee, KorAa Pycb OKa3ajiacb B OCOÖO TiDKejibix ycjiOBHax, 

npHH^B Ha c e ö a yAap MOHrojibCKHx nojiHHin H 3aropoAHB c o ö o i o 3anaAHyio E ß p o n y » . 
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Ho AO 3Toro Meac,iiyHapoAHoe BjiHJiHHe JSpeBneü Pycn ÖWJIO TSKOBO, HTO npaßHTejiH 

CTpaH 3anaAHoM Eßponbi BceMH cpeACTBaMH CTpeMHjiHCb 3anojiyHHTb B aceHbi Aonepeii 

KHeBCKHX KHH3eH. IIopOAHHTbCa CO CJiaBHbIM KjieBOM ÖbIJIO nOHCTHblM H BbirOAHbIM ACJIOM. 

Tax, OAHH H3 nepßbix KaneraHroB — Koponb OpaHHHH TeHpHx I aceHHjica Ha Aonepn 

üpocnaBa MyAporo A H H C Yace ynoMHHaBiiiHHca HCTOPHK PoöepT M S C C H nnineT: «OT 

KHeBCKoM KHaacHbi Tpeöoßajiacb onpeAeneHHaa acepTBa, HTOÖW noKHHyTb poAHoii ropoA, 

HaxoAHBiiiHHca Tor^a B pacuBeTe CBoeii HHBHjiH3aHHH, H BbiiiTH 3aMyac 3a npeACTaBHTena 

öojiee rpyöoH H HPHMHTHBHOH (bpaHiry3CKOH KyjibTypw. OTHOCHTenbHbiH KyjibTypHbiH 

ypoßeHb 060HX cynpyroß BHACH H3 Toro (baKra, HTO ÄHHa yMena nnraTb H nncaTb H 

noAnncana CBoe H M noA öpanHbiM AOKyMeHTOM, B TO Bpeivra KaK ee JKCHHX Mor TOJibKO 

HarjapanaTb KpecTHK». ^ajibHeiffliee pa3BHTHe eßponeiiCKOH HiißHjiH3aHHH ÖMJIO onnaneHO 

TaacenoH acepTBOH pyccKoro HapoAa. 

B önaronpH^THbix ycnoBHax, 3amHmeHHaa, Eßpona noinjia BnepeA, K PeHeccaHcy, 

PerhopMauHH H T. A-, ne pacTpanHBaa CBOHX CHJI Ha 3amHTy OT yrp03bi c BocTOKa. 

BOT B 3TOM-TO H 3aKjiK)HaeTca cyrb Aejia. 3anaAHaa Eßpona öbijia, p,a H ocTaeTca 

ceirnac, B HeonnaTHOM AOJiry nepeA Hamen POAHHOH. OTnpaßjiaacb c BejiHKHM nocojibCTBOM 

B Eßpony, IleTp xoTen HTO-TO nojiyHHTb no 3TOMy AOJiry, XOTA 6w HHHToacHyio 

KOMneHcannio B BH^e ocßoeHHa HeKOTopbix TexHHHecKHx AOCTHaceHHH Eßponbi. IleTp He 

C03Aaßaji 3aHOßO HOByio pyccKyio HHBHjiH3aHiiio, OHa cymecTBOßajia 3aAOJiro AO Hero. O H 

CTpeMHjica B03poAHTb ee Ha HOBOH ocHOBe. BepHO, HTO nerp exan ynHTbca. Ho exan c 

nyBCTBOM coöcTBeHHoro AOCTOHHCTBa. O H 3Han HCTOPHK) (nnran HecTopa!) H nOHHMajI, HTO 

OTCTanocTb CTpaHbi, KaK H ee nporpecc, — npexoAfliAHe HCTopHnecKne COCTOJIHHJI, 

pe3yjibTaT ecrecTBeHHoii HepaBHOMepHOCTH pa3BHTH5i CTpaH H HapoAOB. y Hero He ÖMJIO 

ocHOBaHHH AJI« KaKoro-TO HyBCTBa H3BeHHoii HannoHajibHoii HenojiHoneHHOCTH. H y»c, 

KOHenHO, HH B KoeM cjryHae reHHii neTpa He ÖWJI noApaacaTejibHbiM. B 3TOM nerao 

yöeAHTbca, öpocHB B3rnaA Ha TO, HTO npeACTaßjiajia coöoii Eßpona BO BpeMH BejiHKoro 

nocojibCTBa H HTO HMeHHO 6pan neTp y Eßponbi, TOHHee He 6pan, a noicynaji, H npHTOM 3a 

oneHb Aoporyio ueHy... 

B TO BpeMa pa3pbIB B 3KOHOMHHeCKOM, COHHajIbHOM, KyjIbTypHOM COCTOJIHHH POCCHH 

H 3anaAH0ii Eßponw ÖWJI BecbMa 3HaHHTejibHbiM. B TojinaHAHH H A H H I H H yace npoH3omjiH 

6ypacya3Hbie peßOJiiOHHH, 3apoacAajiHCb pa3Hbie (bopMbi nojiHTHnecKoro napjiaMeHTapH3Ma. 

Pa3ßHBajiacb nojiHTHnecKaa Mbicjib, HannHaa c MaKHaßejijiH H Kom&a ToMacoM roööcoM. 

y»ce AaßHO C03Aan CBOH TpyAßi Tyro rpouHii ( « O npaße BOHHM H MHpa» HanenaTajin eme ß 
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1625 roay), B 3TO Bpeivra BwnBHraji CBOH npaBOBbie Teopnn IlydpeHAopdp. J\TK. JIOKK H B . 

CnHH03a npeACTaBjrajiH dpHjiocodpHio. B ron Hanajia uapcTBOBaHira IleTpa (1689) poAHJica 

MoHTecKbe... 

Bbiji pacuBeT KjiaccHi(H3Ma. TßopHjiH KopHejib, PacHH, nbecw Mojibepa, yMepmero B 

1673 rony, c TpHyMdpoM craBHjiHCb Ha Bcex cueHax. JladpoHTeH yace C03naji CBOH öacHH. 

PojKAajiacb KjiaccHHecKaa My3WKa B TBopeHHax riepcejijia, JIIOJIJIH, KynepeHa H KopejijiH. 

CKopo HanHyT TBopHTb BHBajibAH, PaMO, TeHAejib, Bax H CKapjiaTTH. Tpoe nocjienHHx 

poAHJiHCb B 1685 rony. 3aBepuiHjiH CBoe TBopnecrBO BejiHKHe xynoÄHHKH PeMÖpaHnT, 

PyöeHC, BaH JJpÜK, OpaHC Xajie, BejiacKec, Pegenau, Mypnjibo. Tenepb co3AaßajiH CBOH 

nojiOTHa HX MHoroHHCJieHHbie yneHHKH. 

YneHbie Eßponw ocBOÖoacAajiHCb OT pejiHrH03Hbix nonvi H npennoHHTajiH onnpaTbca 

Ha onwT H dpaKTbi. ,ZI,eKapT pa3pa6aTbiBaji HaHepTaTejibHyio reoMeTpHio. BoHjib H3ynaji 

AaßjieHHe H njiOTHOCTb ra3a. JleBeHryK noTpac ßcex MHicpociconoM c 300-KpaTHbiM 

yBejiHHeHHeM. JleHÖHHH, pa3pa6oTaji AHCJ^epeHUHajibHoe HCHHCJICHHC H ßce öojibine nyMaji 

0 6 HAeajibHOM rocynapcTßeHHOM ycrpoHCTBe. HbiOTOH B 1682 rony OTKpbiji 3aKOH 

BceMHpHoro TaroTeHHa. B 1687 rony JSfinii IlaneH CKOHCTpyHpoßaji nepBbrii napoBOH KOTCJI. 

Eßpona öbijia ijempoM BceMHpHoro MorymecTßa. OrpoMHaa nacTb CeßepHOH H 

IOJKHOH ÄMepHKH ynpaßjiajiacb H3 ManpHna. B H H A H H B03HHKajiH aHrjiHHCKHe H 

nopTyrajibCKHe KOJIOHHH. MHorne crpaHbi Eßponw HanHHaiOT pacxßaTWBaTb TeppHTopHH 

AdppHKH H ßenyT no3opHyio paöoToproßjiK). IlajibMa nepBeHCTßa B 3TOM, ßnponeM, 

nepexoAHT K ÄHrjiHH. 3TO OHa H OpaHHH5i 3axßaTWBaiOT CeßepHyio ÄMepnicy, KaHany. 

flaace EpaHneHÖypr, öynymafl IIpyccHa, 3aßOflHT KOJIOHHIO B AdppHKe, Ha 3OJIOTOM Bepery. 

Korna IleTp eine njiaBaji no Üy3e, dppaHny3w 3axßaTHjiH BCK> AOJiHHy MHCCHCHHH, Ha3ßaB ee 

ß necTb JIiOAOBHKa X I V JIyH3HaHOH. EßponencKaa 3iccnaHCH5i He 3Hajia npenejiOB. 

OrpoMHwe npocTpaHCTßa OKeaHOB He cjiyacHjiH nperpanoH. H HeMajio ajiHHwx B3opoB yace 

öpocajiocb B CTopoHy Heoöbarabix npocrpaHCTB He CTOJib yac naneicoH MOCKOBHH... 

OnHaico 3anaAHaa Eßpona BOßce He öwjia MecTOM ßceoömero npoHßeTaffira. B 

TeneHne X V I I Beica H3-3a BOHH, a rjiaßHWM o 6 p a 3 0 M H3-3a snnneMHH HacejieHne naace 

coKpaTHjiocb: B 1648 rony OHO cocTaBjrajio 118 MJIH nejiOßeK, a B 1713-M — 102 MJIH. 

CnHTaiOT, HTO rjiaBHOH npHHHHOH öwjia nyivia. CiviepTHOCTb Booöme ocTaßajiacb oneHb 

BwcoKOH. TojibKO öoraTwe JIIOAH JKHJIH no 50 jieT, Torna KaK öenHwe — no 3 0 — 4 0 . 

IIojioBHHa Bcex HOBopojKneHHbix yMHpajia B MjianeHHecTBe. CiviepTb He mannna H 
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KopojieBCKHe ceMbH. y JIiOAOBHKa X I V H MapnH-Tepe3HH H3 nara js,ereŘ BbiacHji TOJibKO 

OAHH, aHrjiHiicKaa KopojieBa Aima noxopoHHjia 16 (mecTHaAuaTb!) CBOHX Rereň. 

HeyAHBHTejibHO, HTO H3 12 Rereň IleTpa H EKaTepHHbi BbDKHByr jiHiiib Abe Aonepn — ÄHHa 

H EjiH3aBeTa. 3 n n A e M n n He npH3HaBajiH COCJIOBHWX pa3JiHHHH. CoBpeMeHHHKH H conepHHKH 

IleTpa — JIIOAOBHK X I V 4)paHiry3CKHH H Kapu X I I iiiBeACKHií öojiejiH ocnoií... 

3 a B e p i i i H M 3 T y n e c T p y i o K a p T H H y OAHHM j n o ö o n b i T H b i M n a p a ^ O K C O M . B e p c a n b C K H H 

A B o p e i i , n o p a a c a i o i n H H CBOHM B e j i H K O J i e n n e M , H 3HaMeHHTbi i í AepeBí íHHbi i í A B o p e u , B 

KojIOMeHCKOM CTpOHJIHCb nOHTH OAHOBpeMeHHO. Ho B TO BpeMÍI KaK B KojIOMeHCKOM ABopiie 

(coxpaHHjica TOJibKO ero MaKeT) OWJIH CAejiaHbi 6aHH («MbijibHH») H yöopHbie, npnneM He 

TOJibKO Rjia rocnoA, HO H RJIÍI nejuiAH, B Bepcajie He öbijio HH BaHHbix, HH TyajieTOB Aaace RJIÍI 

Kopojia. 

riyTeinecTBHe B Eßporry, ecTecTBeHHO, noöyacAajio üeTpa öojiee KOHKpeTHO 

onpeAejiHTb MeTOAbi H cpeACTBa jiHKBHAanHH OTcraBaHira POCCHH OT Eßponw, KOTopaa 

npeACTaBjiajia TaKoii IIIHPOKHH, noncTHHe Heoöbirrabiii cneKTp ycnexoß, AOCTHaceHHH H 

cjiaöocTeii. K TOMy ace OH Mor npHHiiTb HJIH OTßeprHyTb onwT npo3anaAHbix CHMnaTHH 

HeKOTopbix CBOHX npeAniecTBeHHHKOB. Ero OTeii, nap b AjieKceii MnxaiijiOBHH, Hanau 

npHrjiamaTb HHOCTpaHiieB-oa^HijepoB. H OH ace 3aBeji nepBbiií TeaTp, Ha cueHe KOToporo 

nbiTajiHCb CTaBHTb Mojibepa. «3anaAHHK»-KH5i3b Bacnjinii TojiHiibm yBjíeKajica 

KaTOJiHHH3MOM, ocoôeHHO He3yHTaMH. HapeBHa Co(J)ba npeAnoHHTajia nojibCKyio KyjibTypy 

H BjiaAejia nojibCKHM a3WKOM. U,apb OeAop ocHOBan CjiaBiiHO-rpeKO-jiaTHHCKyio aKaAeMHio c 

iiejibio HacaacAeHHa H yjiynmeHHii öorocjiOBCKoro o6pa30BaHH5i RJW öopböw c BjiníiHneM 

3anaAHbix epeTHKOB. ^pyrne TíiHynncb K onbny pyxHyBineií Broanran H B 

CTapoMOCKOBCKoií AHnjiOMaTHH nacro onnpajiHCb Ha npeneAenrbi H3 HCTOPHH STOH 

HMnepHH, 3aBepinHBineiíca CTOJib ôeccjiaBHO. Ho Bee ace npeacHHe 3anMCTBOBaHH5i H 

noApaacaHHa npoiiBjiiuincb KpaiÍHe poÔKO H K TOMy ace 6e3 neTKO nocraBjieHHon rjiaBHoií 

nenn. B OTjiHHHe OT TaKoro noAxoAa, neTp AejiaeT coBepmeHHO acHbiií, peinHTejibHbiií 

Bbiöop: HaAO 6paTb TO, HTO AOJDKHO oöecnennrb caMoe HeoôxoAHMoe — coxpaHeHne H 

yKpenjieHHe He3aBHCHMOCTH POCCHH, ee 6e3onacHOCTH c noMombio co3AaHHa coBpeMeHHoií 

apMHH H rjpjiOTa. H ecjiH AjieKceií MnxanjiOBHH B CBOHX «3anaAHbix» nonoji3HOBeHH5ix 

npHAepacHBajica AorMarnnecKnx nojinrnHecKHx npeAnonreHnií (Henpníi3Hb K «rojiJiaHCKHM 

MyjKHKaM», acejiaBiiiHM co3AaTb pecnyöJiHKy, K aHrjinnaHaM, Ka3HHBiiiHM CBoero Kopojia, H T. 

n.), TO neTp peiiiHji He cnnraTbCii c TaKoro poAa nojinrnHecKHMH npeAyôeacAeHHaMH. BpaTb, 

H3ynaTb, Hcnojib30BaTb Bce nepeAOBoe H nporpeccHBHoe B JIIOÖOM Meere AJM HapamnBaHHíi 
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CHjibi POCCHH. H He cnynaiiHO Hanöoaee npHrarareabHbiM npHMepoM OH cnnraa JTojinaHAHio 

H ÄHrjiHio, TO ecTb, KaK roBopaT ceroAHa, CTpaHbi HHOÍÍ couHaabHoii CHCTeMbi — He 

4)eoAajibHoii, a 6ypacya3Hoii. HTO ace KacaeTca caMoii eßponeiicKOH KyjibTypw, TO 

AOCTHaceHHa B HCKyccTBe, jiHTepaType, 4)HJIOCO(J)HH, My3WKe H T. n. ero npHBjieKajiH 

MeHbine. O aHKBHAauHH KyjibTypHoro OTcraBaHHa POCCHH Henero OWJIO H AyMaTb 6e3 

oöecneneHHa rjiaBHoro — He3aBHCHMOCTH, 6e3onacHOCTH, MorymecTBa POCCHH. OcTanbHoe 

npH^eT noTOM. TaK OH peuiHji H Taic ceöa Ben, nyTemecTBya no Eßpone, xoTa, MoaceT 6wTb, B 

ero noBeAeHHH MHoroe BbiraaAeao KaK HeoacHAaHHaa HMnpoBH3aHHa. 

IIocjieAyeM, OAHaKO, 3a HaniHMH B6JIHKHMH nocnaMH H HX CBHTOÍÍ. Pnra, 

HaxoAHBmaaca Ha TeppHTopnH, 3aBoeBaHHoii niBenneH, o w j i a nepBbiM HHOcrpaHHbiM 

ropoAOM, KOTopwii noceTHji IleTp. 3Aecb H3-3a aeAOxoAa Ha ,H,BHHe npHmjiocb 3aAepacaTbca 

Ha 11 AHeii, a 3aHaTbca OWJIO HeneM, ecjin He cnnraTb npa3AHOBaHHa IlacxH. IIlBeAbi, xoTa H 

OKa3ajiH 0(bHL(HajibHbie nonecm BpoAe nymeHHoro caniOTa npn Bbe3Ae H OTbe3Ae 

nocojibCTBa, B ueaoM BCTperajiH MOCKOBHTOB KpaiÍHe XOJIOAHO, C «BHOH noA03pHTejibHOCTbio 

pearnpya Ha noe3AKy napa, npeAnpHHaTyio B MOMenr BOHHW C Typingen. KorAa IleTp H ero 

cnyTHHKH xoTejiH ocMOTpeTb KpenocTb, KOTopyio 40 jieT Ha3aA ocaacAaa uapb AaeKceii 

MHxaiijiOBHH, TO niBeACKHe nacoBbie n p H r p 0 3 H j i H crpeaböoii. To ace cjryHHjiocb H npn 

nonbiTKe npoexaTb K croaHKe rojinaHACKHx Kopaôaeií. TleTp nncaa H3 PHTH, HTO BpeMa 

npomjio 3Aecb «6e3 Aeaa AOCTOHHeiiniero», HTO «paöcKHM oownaeM aoian». K TOMy ace c 

pyccKHx ApajiH 3a Bee BTpHAopora. JIioöonbiTHO, HTO B öyAynieM 3TOT HeApyacecTBeHHbiií 

npneM B Pnre nocayacnr OAHHM H3 oc[)HHHaabHbrx MOTHBOB oöbaßaeHHa BOHHW IÜBeuHH. 

CjieAyiomHii 3Tan nyTemecTBHa, npoAOJiacaBmHiica c 8 anpeaa no 2 Maa, — 

npeôbiBaHHe B repuorcTBe KypaaHACKOM, HaxoAHBnieMca B BaccaabHoií 3aBHCHMOCTH OT 

IToabniH. 3Aecb, B MnraBe, BeaHKoe nocoabCTBO n p H H a a n c öoabiiiHM paAynineM H 

rOCTenpHHMCTBOM. 

KpoMe 0(J)HnHaabHbrx uepeMOHHH, cocToaaacb Hacraaa Bcrpena IleTpa c repuoroM 

OpHApHxoM-Ka3HMHpoM. HaiKaKHx neperoBopoB cepbe3Horo noaHTHnecKoro 3HaneHHa He 

öbiao. 2 Maa IleTp OTnawa Ha Kopaöae «CBaToii Teopmii» B KeHHrcöepr. BnepBbie uapb 

yBHAea BaaTHiícKoe Mope, c KOTopwM 6yAeT Hepa3pbiBHO CBa3aHO Bce raaBHoe B ero acH3HH 

H AeaTeabHOCTH. 

7 Maa TíeTp BMecTe c BoaoHTepaMH npnöbia B KeHHrcöepr. HTO KacaeTca 

oc[)HHHaabHbrx BeaHKHx nocaoB, TO OHH AOÖHpaancb cyxHM nyTeM H npnexaan TyAa Ha 10 
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AHefi no3»ce. Bo3rjiaBjiaBiiiHH EpaHAeHÖyprcKO-npyccKoe rocy^apcTBO KypdpiopcT OpHApnx 

III yace nepe3 p,enh HeotipHHiiajibHO BcrpeTHjiCfl c üeTpoM, coÖJiiOAaa npn S T O M HHKOITIHTO 

uapa, XOT5I 3Ta TaÖHa öbijia niHTa öejiwMH HHTKaMn. 

KypdpiopcT c caivioro Hanana npoaßjiaeT KpaiiHioio jiio6e3HOCTb no OTHOIHCHHIO K 

üeTpy, paccHHTbißaa Hcnojib30BaTb ero RJISI AaneKO HAymnx AHnjiOMaTHHecKiix ueneM. 

OAHaKO IleTp npeAnoneji ynoTpeÖHTb Bpeivra RO npne3Aa BCJIHKHX nocjiOB He RJISI 

AHnjioMaTHHecKHx neperoßopoB, a Ha coBepmeHCTBOBaHHe CBOHX HaBbiKOB B apTHjuiepHH c 

noMOinbio rjiaBHoro öpaHAeHÖyprcKoro cneHHajiHCTa B STOH oönacTH dpOH DlTepHdpejibAa. 

yneHHK, yace HMCBIIIHH HeMajibrä onbiT B S T O M Acne, nopa3Hji yHHrejra C B O H M H 

cnocoÖHOCTaMH. B odpHiiHajibHOM aTrecTaTe, nouyneHHOM ÜeTpoM, noATBepacAanocb, HTO 

IleTp MnxaHjiOB npH3HaeTca HCKycHbiM H coBepmeHHbiM orHecTpejibHbiM MacTepoM. 

OAHaKO npeöbißaHHe B KeHHrcöepre HMCJIO öojibinoe 3HaneHHe RJISI AHnjiOMarHH. 

CoöcTBeHHO, STO öbijia nepßaa AHnnoMaTHnecKaa aicn.HH, B KOTopoM IleTp npHHHMaeT 

HenocpeACTBeHHoe ynacrae. 

ÜHHiiHaTHBy H 3 a H H T e p e c o ß a H H O C T b B Heß npoaBHji rjiaBHbiM o 6 p a 3 0 M KypdpiopcT, H 

nosTOMy npeac^e Bcero Ha^o oxapaKTepH30BaTb napraepa, c KOTOPWM npHinjiocb HMeTb 

Aejio ÜeTpy. TorAaniHHii KypdpiopcT BpaHAeHÖyprcKO-npyccKoro rocyAapcTBa öbiji 

npeACTaBHTejieM AHHaciriH roreHHOJiJiepHOB, npaBHBiiiHx BpaHAeHÖyproM c 1415 ro^a. K o 

BpeivieHH noaßjieHHa 3Aecb üeTpa 3 T a HeMeuKaa npoBHHHHa, poAHBinaaca Ha 3axBaHeHHbix 

ApeBHHx cjiaßjiHCKHx 3eMjiax, yBejiHHHjiacb B pa3Mepax noHTH B neTbipe pa3a. 

ToreHLiojiJiepHbi BXOAHJIH B CBameHHyio PHMCicyio HMnepmo, HO dpaKTHnecKH BbiCTynajiH 

conepHHKaMH HMnepaTopa, HenpepwBHO pacumpaa CBOH BjiaAeHiia c noMombio 

HCKjiiOHHTejibHO BepojiOMHOH H H30inpeHHoii AHnjiOMaTHH. TaK, Hcnojib3ya HeyAanHyio AJia 

P O C C H H JlHBOHCKyio BoiiHy uapa AneKcea MHxaiijiOBHHa, BpaHAeHÖypr AOÖHjica 

npncoeAHHeHHa npeacHero Baccajia IIojibiiiH — IIpyccHH. HivieHHO 3#ecb B03HHKHeT 

rjiaBHbiii onar öy^ymero repiviaHCKoro MHjiHTapH3Ma B BH^e KopojieBCTBa IIpyccHH, 

OKa3aBineroca BnocjieACTBHH Ha noßopoTHbix nyHKrax H C T O P H H rjiaBoii Bceii repiviaHHH. Ho 

B TO BpeMfl AO 3 T o r o öbijio eine AaneKO, xoTa SKcnaHCHOHHCTCKaa TeHAeHH,iia 

öpaHAeHÖyprcKoii BHenmeii HOJIHTHKH B nojiHoii Mepe npoaBHjiacb B neperoßopax c 

pyccKHM BejiHKHM nocojibCTBOM. n o cpaBHeHHio c ApyrHMH, öojiee KpynHbIMH CTpaHaMH 

npyccKoe BoeHHO-dpeoAajibHoe rocy^apcTBO Opn^piixa III He OTjiHHajiocb H H BoeHHoM, H H 

3KOHOMHHecKoii Mombio. B coi(HajibHOM OTHomeHHH STO öbijia, no:»cajryii, caMaa 

peaKHHOHHaa, OTcrajiaa nacTb repiviaHHH. KpecTbaHe, ocHOBHaa nacTb HaceneHHa, 
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B b i H y j K A e H b i öbi j iH, n o c j i O B a M 3 H r e j i b c a , n c n b i T b i B a T b H a c e ö e c a M b i e « y a c a c H b i e ycj iOBHíi , 

K a K H x He ö b i B a j i o Aaace B POCCHH». 

r i j i O A b i H y A O B H r n H o i i S K c n j r y a T a H H H , BepHee r p a ö e a c a n o A A a H H b i x , UIJIH B OCHOBHOM 

H a coAepacaHHe a p M H H , a n p n O p H A p n x e III — Ha H e n o M e p H y i o , K p H K j i H B y i o , n p o c T O 

fJ)aHTacTHHecKyK) p o c K o n i b A B o p a . XOTÍI STOT Kypc[)iopcT p a c n o j i a r a n H e n 3 M e p H M O 

M e H b n i H M H p e c y p c a M H , neivi Opamjua, OH c r p e M H j i c i i He y c T y n a T b n o n b i n i H O C T H H 

BHeniHeivry ô o r a T C T B y c a M O M y O J i e c r a m e M y T o r ^ a B E ß p o n e A ß o p y Kopojra-CojiHHa 

J I i O A O B H K a X I V . HivieHHO 3 T H M OH H n o n b r r a j i c í i 3aBoeBaTb p a c n o n o a c e H n e I l e T p a . Kor^a 18 

M a a COCT05IJIC5I 0(J)HnHajibHbiH Bbe3A B K e H H r c ô e p r B e j í H K o r o n o c o j i b C T B a H e r o npne iv i 

Kyp(J)iopcTOM, y c T p o e H H a a n o STOivry n o B O A y H e p e M o m r a ö b i j i a H e o o b i H a i Í H O 3(J)(J)eKTHOH, 

npoAOJ iacHTe j ibHoi i , ^aace r p a H A H 0 3 H o i i . I I o c T a p a e M c a BHHMaTej ibHO n p n c M O T p e T b c a K c y r a 

K p y n H o i í A H n j i O M a T H H e c K o i i n r p w , K O T o p a a C K p b i B a n a c b 3a n y m e H H b i M H c a n i O T a M H , 

(J je i iepBepKaMH, oÖHjibHbiMH T p a n e 3 a M H , o ö b i r o i i i M H H n o u e j i y i i M H , H a K O T o p w e Kyp(J)iopcT 

He C K y n H j i c a . BHAHMO, OH p a c c H H T b i B a j i H a T m e c j i a B H e napa, n o j i a r a a , HTO I l e T p o ô J i a A a e T 

3 T H M K a n e c T B O M B T a K o i í ace M e p e , HTO H OH c a M . O ^ H a K O I l e T p , H e c M O T p a H a CBOIO 

K p a i Í H i o i o A n n j i O M a T H H e c K y i o HeonbiTHOCTb, nopa3HTej ibHO ô b i c r p o pa3raAaji n r p y C B o e r o 

H 3 o m p e H H o r o HOBOíiBj íeHHoro « A p y r a » , eme K o r ^ a C M O T p e n H a STO B e j í H K o n e n n e H3 OKHa 

K e H H r c ô e p r c K o r o 3 a M K a , CTOÍI p a ^ O M c Kyp(J)iopcTOM. 

C o ô c T B e H H O , p y c c K H e n p o a B j í a j i H TBepAOCTb H AO ocbHHHaj ibHoro npneivia , HaoTpe3 

OTKa3aBi i iHCb OT u e n o ß a H H i i p y K H Kyp(J)iopcTa BejíHKHMH n o c j i a M H , HTO 03HaHano 6w 

OKa3aHHe eivry K o p o n e B C K H x n o H e c T e i í . CBOIO u e n b n o c j i b i c(J)opMyjiHpoBajiH T&K: 

« n o A T B e p a c A e H H e A p e B H e i í Apy^KÔw c u e j i b i o o ô m e r o RJIÍI x p n c T H a H C K H x r o c y A a p c T B Aena — 

ö o p b ö b i c T y p n n e H » . O H H n o Ô J i a r o A a p H j i H Taioice 3a n p n c b i j i K y HHaceHepoB H oc[)HHepoB H3 

B p a H A e H Ô y p r a BO B p e M H Ä30BCKHX n o x o A O B . 

B o p b ô a c T y p i n g e n n p e A C T a B j í a n a p,m B p a H A e H Ô y p r a H H T e p e c j i n n i b T e M , HTO 

o c j i a ö j i a j i a c o c e A H i O K ) I l o j i b n i y . y KypcJDiopcra ô b i j í n A p y r n e 3aAann, c(J)opMyjiHpoBaHHbie B 

n p o e K T e c o K ) 3 H o r o A o r o B o p a , B p y n e H H o r o MOCKOBCKHM n o c n a M 2 4 Man H c o c r o i i B i i i e r o H3 

c e M H n y H K T O B . 

H e T b i p e H3 3THX CTaTeií , c p a 3 y n p H H í r r b i e p y c c K H M H , r o B o p n j i H o n o A T B e p a c A e H H H 

BeHHoi í Apy^KÔbi, o B 3 a H M H o i i B b i A a n e ö y n r o B i u H K O B , o n p n e 3 A e p y c c K H x m o A e i i RJIÍI 

o ö y n e H H a , o n p a ß e ö p a H A e H Ö y p r c K H x K y n u o B CBOÔOAHO e3AHTb nepe3 POCCHIO B I l e p c H i o H 

A p y r n e BOCTOHHbie c r p a H b i RJIÍI T o p r o B j í H í n r r a p e M . ,H,eHCTBHTejibHO, 3TH npeAJ ioaceHHa JIHÔO 
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OTBenaj iH noacenaHUHM caivioro IleTpa, JIH6O noATBep:scAaj iH B o6meii c[)opMe npeacHHe 

OTHOIHeHHfl. 

HHane OTHecjincb pyccKHe K TpeM ApyrHM craTbflM, KOTopwe OHH cpa3y OTBeprjiH. 

O^Ha H3 3THX CTaTeM (ceAbMaa B npoeKTe AoroBopa) BHeiime BbirjuiAejia AOBOJIBHO 

6e3o6HAHO. Kyp<J)iopcT EparmeH6yprcKHH Ao6HBajiC5i, HTO6W e r o nocnoB npuHUMajin n p n 

MOCKOBCKOM ABOpe Ha ypOBHe KOpOJieBCKHX, TO eCTb KaK nOCJIOB OpaHHHH, HlBeHHH HJIH 

A B C T P H H H A p y r n x K p y n H e n i n H x r o c y A a p c T B . 3 a 3THM C K p b i B a j i o c b conepHHHecrBO 

O p H A p n x a c r j i aBOH H M n e p H H , B c o c T a B K O T o p o M OH BXOAHJI, H CTpeMj ieHHe K y p a B H e H H i o c 

HHM B n p a B a x . ECJIH 6 M POCCHA c o r j i a c H j i a c b H a STO, TO T e M c a M b i M OHa ABHO B b B B a j i a 6 w 

HeAOBOJibCTBO B e H b i — C B o e r o raaBHoro C0K)3HHKa B BOHHC C TypuneH. I I o s T O M y 

MOCKOBCKne n p e A C T a B H T e j i H o 6 e m a j i H OTHOCHTbca K n o c n a M Kyp<J)iopcTa, KaK K K o p o n e B C K H M 

TOJibKO n o c n e T o r o , KaK H a T a K y i o M e p y n o i i A e T aB C Tp HHC KHH A B o p . 

Eme 6ojiee BaacHoe 3HaneHHe HMCJIH pa3HorjiacH5i n o c r a T b e B T o p o i i , 

n p e A y c M a T p H B a B m e H 3aKjnoHeHHe o6opoHHrejibHoro coio3a MeacAy A B y M H r o c y A a p c T B a M H H 

o6a3aTejibCTBO B3aHMHoii n o M o m n n p n H a n a A C H H H H a O A H y H3 HHX. K 3TOH CTaTbe 

n p H M b i K a n a H c r a T b a TpeTba , n o K O T o p o M p y c c K H e AOJiacHbi 6bijiH 6 w r a p a H T H p o B a T b 

Kyp<J)iopcTy Bj iacTb HaA I I p y c c H e H . H a n a c T b H a B p a H A e H 6 y p r M o r j i n TOJibKO A B e CTpaHbi : 

r i o j i b i n a H H l B e u H f l . H o n o j i b m a T o r A a 6bijia ocjia6jieHa B H y T p e H H H M H p a c n p a M H . ropa3AO 

cepbe3Hee O6CTO5IJIH Aena c o HlBeijHeH. T a M H a npecTOJ i r o T O B H j i c a B c r y n H T b HOBWH K o p o j i b 

Kapjl XII, KOTOpblH, HeCMOTpa Ha CBOIO lOHOCTb, y>Ke npOaBJiajI KpailHIOIO BOHHCTBeHHOCTb 

H, H e c o M H e H H O , M o r npoAOJiacHTb n o j i H T H K y 3 a x B a T a B c e r o n o 6 e p e a c b a B a j i T H K H H r n a B H b i M 

o 6 p a 3 0 M B j i a A C H H H B p a H A e H 6 y p r a . ECJIH 6 w n e T p c o r j i a c n j i c a H a T p e 6 o B a H n a Kyp<J)iopcTa, 

TO OH ACHCTBOBan 6 b i B o n p e K H M H p H O M y A o r o B o p y c o n i B e n H e i i . C n e A O B a T e j i b H O , B MOMCHT, 

K o r A a m j i a B o i i H a c T y p H H e i i , M o r B 0 3 H H K H y T b B T o p o i i (J)poHT, RJISI K O T o p o r o ABHO He 

xBaTano CHJI. Eme OAHO T p e 6 o B a H H e — rapaHTHa MOCKBOH BjiaACHHa n p y c c H e i i — TaKsce 

T a n j i o o n a c H O C T b BOCCTaHOBHTb n p o T H B c e 6 a n o j i b m y . n o s T O M y y K a 3 a H H b i e c r a T b H p y c c K H e 

OTKJIOHHJIH. O A H a K O Bee ace HaAO 6 b i j i o c o x p a H H T b Apy^KecTBeHHbie O T H o m e H n a c 

B p a H A e H 6 y p r o M . K p o M e T o r o , n o Been BHAHMOCTH, ysce T o r A a neTp H a n a n 3 a A y M b i B a T b c a o 

B03M05KHOCTH n o B o p o T a r n a B H o r o HanpaBj ieHH5i C B o e i i B H e u i H e i i HOJIHTHKH C l o r a H a c e B e p c 

u e j i b i o n p n o G p e T e H H a B b i x o A a K E a j r r a i i C K O M y M o p i o . n p a B A a , Y c T p a j i O B n H i n e r , HTO « n a p b 

B TO B p e M H He H M e n HaiviepeHHa BoeBaTb c o HlBeHHeii>>. 

Bo Bpeivra neperoBopoB c Kyp(J)iopcTOM 9 HIOHJI neTp H a m e n o p H n i H a j i b H b i i i B b i x o A 

H3 no j ioaceHHa . HTOGW He Bbi3BaTb o n a c e H H i i H BpaacAe6HOCTH U l B e u H H , n e T p npeAJ ioacn j i 
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He BKJIIOHaTb B nHCbMeHHbl i í TeKCT CTaTbK) O COK)3e, HO AOrOBOpHTbCa 0 6 3TOM yCTHO, 

3 a K p e n H B COK)3 TOJibKO c j i O B e c H b i M o ö e i n a H H e M A ß y x n a p T H e p o B . I l p n STOM OH y K a 3 a j i , HTO 

eAHHCTBeHHoií r a p a H T H e i í co6jiK>AeHH5i A o r o B o p o B , n H C b M e H H b i x HJIH y c T H b i x , B c e paBHO 

cjryacHT j i H i i i b c o B e c T b r o c y ^ a p e f í , HTO, K p o M e 6ora, HeT H H K o r o , KTO M o r 6w c y A H T b HX 3a 

H a p y m e H H e A o r o B o p a . H BOT B 3 a H M H o e y c T H o e o ô e i i i a H H e n o M o r a T b A p y r A p y r y n p o T H B B c e x 

H e n p H a T e j i e i í ô b i j i o AaHO, C K p e n n e H O p y K o n o a c a T H e M , n o i i e j i y a M H H KJIÍITBOH. 
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